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УКРАЇНСЬКА МОВА ТА ЛІТЕРАТУРА 

 

 

 

Ach K.L. 

Uzhhorod National University 

 

TEXT, DISCOURSE AND STYLISTIC DEVICES  

IN ENGLISH PROSE 

 

The theory of discourse as a pragmatised form of text begins with the 

concept of E. Benvenist, who delineated the discourse – speech, which is 

attributed to the person who speaks and the narration plan. Under the 

discussion, E. Benvenist understands “every expression that determines the 

presence of communicants: the addressee and, also, the intentions of the 

addressee in some way to influence his interlocutor”. 

Discourse is interpreted as a complex communicative phenomenon that 

includes the social context, information about participants in communication, 

knowledge of the process of production and the perception of texts. 

Discourse is a complex communicative event, an essential component of 

socio-cultural interaction, whose characteristics are interests, goals and styles. 

In modern linguistics, the notion of discourse is interpreted ambiguously. 

To define understanding of discourse, all existing approaches can be reduced 

to the following: 

1. Discourse is defined according to J. Habermas through text or text 

through discourse [1, p. 74-77]. 

2. Discourse is understood as a cognitive process associated with the 

formation of speech behavior [1, p. 74-77]. 

3. Discourse is considered as a sequence of interconnected statements, 

grouped together by the purpose of the task [2, p. 43-60]. 

4. Discourse is defined as a means of conversation and thinking, which, 

like genres, can become ritualized [3, p. 480]. 

5. Discourse is interpreted as a speech formation, a unit higher than a 

sentence, a level [4, p. 308]. 
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6. Discourse is considered as a form of speech communication, which 

involves the relationship between the speaker and the listener, as interpersonal 

activity [5, p. 15-17]. 

7. Discourse is understood as a complex communicative event [6, p. 11-14]. 

8. Discourse is to be interpreted as a sociolinguistic structure that occurs 

in the addressee in specific communicative, social and pragmatic situations. 

Classical works that explore the problems of discourse include the works 

of Y. Habermas [7, p. 138], T. Van Dyck [8, p. 312], M. Foucault, and 

M. Heidegera. 

Philology as a humanitarian science, unlike the exact sciences, admits the 

plurality of definitions of the same concept. This, in particular, concerns the 

terms of text and discourse for which researchers offer more and more new 

definitions. 

Initially, "linguistics of the text" served as a general definition for any 

linguistic study of written or oral text. For this reason, text and discourse 

considered as interchangeable concepts. The researchers used the term text, 

analyzing the process of its generation and perception, studying it as a process 

and as a product of linguistic activity, understanding the fragments of oral and 

written communication of any volume under the text. 

Taking into account the parameters of the communicative situation: the 

addressee, addresser, code, message, circumstances, any text – is a semantic 

whole, such that is organized by the unity of its constituent elements; message 

from the author (addressee) to the reader (addressee) [9, p. 139]. 

Stylistics is a section of linguistics, which studies the essence and 

specificity of language styles within the national language. This is a collection 

of expressive means of language of any artistic work, a writer, a literary 

school, etc. and it can be said that this is the same as the style. 

This study was conducted on the basis of stylistic means. Consequently, 

stylistics is a part of linguistics, which studies the essence and specificity of 

language styles within the national language. This is a collection of expressive 

means of language of any artistic work, a writer, a literary school, etc. and it 

can be said that this is the same as the style. 

The subject of style is the significance of the implementation of the main 

and additional functions of the language, which guarantees the effectiveness 

of spoken activities of the speaker. The purpose of the communication is to 

convey the necessary information. 
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We studied the works of Jerome K. Jerome "Three in One Boat" and 

Harper Lee "Kill the Mocker". We have installed such stylistic means as: 

alliteration, assonance, metaphor, epithet, comparison, irony and repetition. 

Due to the use of stylistic means of the spoken words (the author) and the 

addressee (the reader) can give a single linguistic picture of the world. 

As a result of this research, the significant frequency of the use of stylistic 

means of different kinds in the English-speaking discourse was revealed. 

On 2 novels, 469 stylistic means of different kinds were found. 

Jerome K. Jerome and Harper Lee’s comparison showed that both authors 

used almost the same amount of stylistic tools (223 units: 246 units;  

47.5%: 52.5%). Both authors paid the most attention to the use of comparison 

and repetition. 
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КОНЦЕПЦІЯ РЕАЛЬНОСТІ У ТРИЛЕРАХ  

СТАНІСЛАВА СТЕЦЕНКА 

 

За письменником Станіславом Стеценком міцно закріпилося реноме 

автора гостросюжетних творів – пригодницьких романів, детективів, 

трилерів. Вони справді тримають у напрузі, викликають відчуття 

тривожного очікування. 
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Існує тривала традиція створення напруження оповіді у детективах і 

трилерах. У межах цієї традиції письменник добре орієнтується, 

упевнено використовує її досягнення, зокрема застосовує такий 

ретардаційний спосіб розгортання сюжету, як оповідь із передкінця, з 

передфінального моменту, коли розв’язка має відбутися ось-ось. 

Водночас своєрідністю трилерів Стеценка є те, що джерелом 

напруження і тривожного очікування є сама реальність. Ідеться, однак, 

не про якусь таємничу, містичну реальність, яка пробивається у видимий 

світ, а лише про реальність суспільну, зображену як небезпечне 

середовище, як місце зіткнення первісних інстинктів, звірячої боротьби 

за виживання, за право володіти або домінувати, за елементарні або 

найкращі матеріальні блага. Багато хто з героїв Стеценка міг би 

повторити за давніми поетами і філософами, а також услід за Патроклом 

Хвигуровським з повісті Бориса Грінченка «Серед темної ночі» – homo 

homini lupus est. Або homo homini pistris est, якщо розгортати 

використану самим письменником метафору червоного (кривавого) 

океану, начиненого небезпечними морськими хижаками-вбивцями, 

акулами, що чигають на здобич або вже шматують її. 

Вовчо-акуляча суспільна реальність у романах Стеценка не так 

постала з певної літературної традиції, як підживлювалася реаліями 

пострадянського українського суспільства, «лихих» дев’яностих і років 

кучмізму з криміналізацією влади, олігархізацією бізнесу, гучними 

політичними скандалами і вбивствами, соціальними катаклізмами. Тож 

письменник мав достатньо матеріалу для створення візії суспільства, у 

якому оголилося звіряче єство. Лишалося посилити або послабити 

контрасти, згустити або розрідити фарби, розставити акценти… 

Акцентована письменником соціальна ворожість чи не найбільше 

проявилася в зображенні політичного життя. Зокрема, вибори до 

Верховної Ради 2002 року (політичний трилер «Вся влада Радам!», 2007) 

представлено як «найцинічніші і найбрудніші в історії» та підсумовано 

такими словами: «Жага влади завжди перетворювала людину, незалежно 

від її національності, на звіроподібну істоту, яка змітає на своєму шляху 

всі перепони і топче закони. Наївно вважати, що в Україні, яка очолює 

рейтинги найкриміналізованіших країн світу, боротьба за владу 

забарвлена в інший (не кривавий) колір» [2, c. 4]. Міжнародна політика, 

у якій задіяні найсвітліші голови дипломатії, нічим не краща. Наприклад, 

у романі «Війни художників» (2014), у якому описано один із періодів 
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життя художника Миколи Глущенка (у творі його названо Гущенком), 

завербованого радянською розвідкою, основою і рушієм міжнародних 

політичних відносин напередодні Другої світової війни названо такий 

вияв соціальної агресії, як «тотальну зраду»: «Кінець незвично теплої 

зими 1940 року приніс в Європу тривожний запах передчуття війни. 

Віддавав він також і запахом зради, причому зради тотальної. Усі 

зраджували всіх. Колишні друзі миттєво ставали ворогами. Угоди про 

дружбу і ненапад швидко укладалися, але так само швидко і 

розривалися. І вчорашні друзі сходилися у смертельному герці» [1, c. 10]. 

У романі «Чорна акула в червоній воді» (1991) події розгортаються на тлі 

спричиненого зрадою перевороту в острівній державі С., що змінює 

геополітичну ситуацію у світі, оскільки «той, хто буде володіти С. буде 

володіти двома океанами» [3, c. 17-18]. 

Тваринні інстинкти вирують і в інших соціальних пластах, вони є 

спусковим гачком багатьох подій. Ворожість і підступність часто стають 

основою соціальних відносин, визначають взаємодію персонажів у 

творах письменника. Герої роману «Чорна акула в червоній воді» є 

заручниками середовища, пронизаного зрадою і продажністю 

правоохоронних органів Ялти, що підпорядковані місцевому криміналу.  

Трилер «Вся влада Радам!» з цього погляду цікавий розгортанням 

експерименту, ініційованого психіатром Оленою, у якому бере участь 

Георгій Гіллер, у минулому боксер, а згодом безхатько, що опинився на 

краю прірви, за крок до самогубства. Суть експерименту в тому, щоб 

безперешкодно йти за своїми, навіть найпримітивнішими, імпульсами, 

ігноруючи суспільні норми: «Я хочу запропонувати тобі взяти участь в 

експерименті. Я вважаю, що людина у своєму житті обтяжена багатьма 

умовностями. І лише ці умовності заважають їй досягти всього, чого 

вона забажає… У тебе немає грошей? Добре. Ти голодний? Ще краще. 

Але ти можеш дістати гроші. Піди і візьми… Запам’ятай: «Світ створено 

для тебе» – це тепер твоє гасло» [2, с. 38-39]. Позбутися численних 

умовностей – це оголити тваринні інстинкти, дати їм вихід, право на 

утвердження. Експеримент виявився, здавалося б, вдалим: Гіллер через 

роки перетворився на справжнього монстра, став олігархом. Та  

водночас – по своїй суті провальним: у мить, коли колишній боксер 

усунув усіх конкурентів і зійшов на вершину, його життя обриває 

автоматна черга. «Не може бути цього, – вигукує в останню мить 

олігарх, – не може бути… світ створено для тебе» [2, c. 258]. 
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Ворожі соціальні відносини у трилерах Стеценка не становлять 

абсолютного природного закону, вони не норма, а девіація, адже їм 

надано моральну оцінку, потрактовано в категоріях вірності і зради. Про 

це свідчить і епіграф до роману «Вся влада Радам!», узятий із Книги 

Буття: «І зрозумів Бог, що людина стала страшенно розбещеною і що усі 

думки її націлені на зло. І розгнівався він, що створив людину на Землі і 

печаллю сповнилося його серце». Ці слова з’являються у першій книзі 

Біблії перед усесвітнім потопом – справедливою відплатою 

«розбещеному» людству.  

Моральну оцінку підсилює авторська іронія. За приклад може 

слугувати представлена в цьому самому творі заява, що «всі події та 

герої роману вигадані, будь-яка їх подібність до реальних подій та осіб – 

випадкова…» Та коли далі читач дізнається про президента з 

«прозорим» прізвищем Бучма, причетного до вбивства журналіста 

«Георгадзе чи Гонгадзе» [2, c. 127], то на процитовану примітку про 

випадкову подібність героїв і реальних осіб можна відреагувати лише 

сміхом. Водночас не менш іронічною є назва «Вся влада Радам!» – це 

радянське гасло наповнилося змістом і стало відповідати політичній 

реальності лише в часи незалежної України. 

Спираючись на переконання, що кожне художнє явище «внутрішньо 

соціологічне», поставимо запитання: чи представлено у творах Стеценка 

хоч якусь альтернативу суспільству як кривавому океанові, що кишить 

акулами? Фіксують ці твори нову соціальну реальність чи просто 

констатують спостережену даність, залишаючись літературою факту і 

певного чітко окресленого жанру? 

Така альтернатива є, але вона дуже схематична. Її носії – окремі 

герої, «хороші» хлопці і дівчата. Це передусім Кощій, який вірність 

своєму коханню перетворює на сенс власного життя та йде до кінця, 

утілюючи справедливу помсту. Але в цього персонажа чимало від 

літературного кліше – такого собі старого-нового графа Монте-Крісто. 

Це також журналістка Марія Черняк та міліціонер Віктор Андрійченко, 

прикметні тим, що перебувають на своєму місці, є людьми своєї справи, 

свого покликання. Чи не тому вони дізнаються про маніакальні злочини 

олігарха Гіллера і опиняються на його шляху? Але те, що їм вдається 

вижити в цій боротьбі, – це більше данина жанрові, який залишає 

промінчик надії, ніж дієва соціальна альтернатива. Мотив вірності 

власній справі звучить і в романі «Війни художників». Митець Гущенко 
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уві сні зустрічає в горах Поля Сезанна, що малює пейзаж. Сезанн нагадує 

своєму колезі, що «мистецтво вимагає самозречення», а пошук 

компромісів, загравання з політичними режимами – це слабкість і 

джерело небезпеки для нього самого і його родини. Художники повинні 

малювати картини, а не вести політичні війни. Бути вірним своєму 

покликанню та чесно робити свою справу, «доглядати свій сад» – це та 

дієва альтернатива, яка може стати підвалиною нового суспільства. 
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«Академія творчості» з поглибленим вивченням предметів 

художньо-естетичного циклу 

 

РОЗВИТОК КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ  

НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 

Мова і культура перебувають в одній поняттєвій площині і як духовні 

вартості органічно пов’язані між собою. Мова – це прояв культури. Мова 

утримує в одному духовному полі національної культури усіх 

представників певного народу і на його території, і за її межами. Вона 

цементує всі явища культури, є їх концентрованим виявом. Плекаючи 

мову, дбаючи про її розвиток, оберігаючи її самобутність, ми зберігаємо 

національну культуру. 

Розвиток культури мови – одна з нагальних проблем сьогодення, не 

лише філологічна, а й соціальна, оскільки вона в той чи інший спосіб 

пов’язана з найрізноманітнішими видами комунікацій в сучасному світі. 
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Л.В. Барановська зазначає, що поняття «культура мовлення» можна 

розглядати в кількох аспектах – теоретичному, практичному й етичному. 

Культура мовлення в теоретичному аспекті – це лінгвістична галузь 

філологічної науки, яка досліджує мовленнєве життя суспільства в 

певний період його існування та встановлює на науковій основі норми 

користування мовою як основним засобом спілкування людей, 

формування та вираження думок з метою вдосконалення мови як 

знаряддя культури. 

У практичному розрізі поняття «культури мовлення» розглядається 

як якість мови, що реалізується в процесі мовлення. Вона виявляється в 

дотриманні мовцем нормативності мови: умінні варіативно залежно від 

стилю мовлення та ситуації спілкування логічно, ясно, зрозуміло, 

доречно, виразно, різноманітно й естетично висловлювати думку. 

Під етичним аспектом культури мовлення розуміють загально- 

прийнятий мовний етикет, який втілюється в типових формулах вітання, 

прощання, побажання, запрошення, висловлення співчуттів тощо. 

Розглядаючи проблему вдосконалення комунікативних умінь і 

навичок, зазначимо, що вирішення її великою мірою залежить від 

глибокого оволодіння самою мовою, її закономірностями, нормами 

правопису, а також практикою усного і писемного мовлення. Іншими 

словами, важливою складовою комунікативного розвитку є культура 

мовлення. 

Постає питання про взаємозв’язок оволодіння законами мови та 

культурою мовлення. Щоб дослідити його, потрібно віднайти в цьому 

взаємозв’язку той елемент, що виступає як вияв естетичного ставлення 

до мови. На жаль, багатство і краса рідного слова, самобутність 

українського речення недостатньо усвідомлюється дітьми, а це є однією 

з причин формалізму в знаннях школярів. Частина учнів середніх і 

старших класів, сприймаючи на слух такі слова як легінь, крислатий, 

чорниці, перепитують їх по кілька разів. Усне мовлення школярів 

засмічене словами-паразитами, бідне, містить часті повтори, у ньому 

мало означень, відсутні прислів’я, приказки, фразеологічні зворот; 

більшість речень одноманітні за структурою (будуються за схемою – 

підмет, присудок), часто вживається подвійний підмет, що порушує 

логіку граматичних зв’язків української мови. 

За останні роки комплекс лінгводидактичних проблем, пов’язаних з 

осмисленням взаємодії культури мовлення та змісту мовної освіти, 
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висловлено в працях О. Біляєва, Л. Мацько, В. Мельничайка, М. Пенти- 

люк, Т. Шелехової та інших. Учні визначили основні напрямки 

організації навчання мови в середній школі: комунікативно-діяльнісний, 

культурологічний і проблемно-пошуковий. Це викликає необхідність 

активізувати роботу з навчальним текстом, тлумачним, фразеологічним 

словниками, урізноманітнювати види аналітичних і творчих завдань, 

оскільки пряма залежність творчої мовленнєвої діяльності від 

лінгвістичного аналізу готового тексту є закономірною. 

У зв’язку з тим, що текст відповідно до вимог чинної шкільної 

програми має стати опорою для розвитку мовлення учнів, у методиці 

посилюється інтерес до лінгвістики тексту. Саме текст, особливо 

художній, – найглибше природне джерело формування мовленнєвої 

культури учнів. Ця думка пронизує методичні погляди О. Потебні, 

І. Огієнка, с. Чавдарова та інших. 

Таким чином, завдання школи на сучасному етапі переосмислення її 

суспільного призначення та докорінного переорієнтування освітньої 

практики полягає в тому, щоб сформувати у школярів внутрішню 

потребу постійно вдосконалювати свою мовленнєву культуру, щоб 

запустити в дію складні механізми мовленнєвого саморозвитку, які б 

продовжили свою дію й після закінчення учнем школи. 

Цьому великою мірою сприятимуть уроки культури мовлення – 

багаті змістом, цікаві своїми лінгвістичним та культурологічним 

матеріалом 

Навчання української мови має на меті забезпечити активне 

володіння учнями державною мовою, сформувати в них мовленнєву, 

мовну, соціокультурну та діяльнісну компетенцію. Сучасне осмислення 

проблем мовної освіти, новий погляд на мову як суспільне явище і 

навчальний предмет зумовлює підвищення теоретико-методичного рівня 

навчання й розвитку школярів. Тому для визначення мови як 

навчального предмету та для підвищення рівня розуміння учнями цієї 

навчальної дисципліни потрібно створити системність у навчанні, що 

передбачає розробку відповідної системи вправ і завдань відповідно до 

класифікацій. 

Проблема класифікації вправ залишається остаточно не розв’язаною. 

Різні методисти беруть за основу виділення вправ неоднакові критерії, 

серед яких: характер діяльності учнів, навчальна мета, місцем 

формування навичок мовлення, лінгвістичний зміст, зміст текстового 
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матеріалу, форми мовлення, кількість завдань, дидактична мета 

структури конкретного заняття. 

Система вправ має відповідати таким основним дидактичним 

вимогам: 

– урахування вікових особливостей учня та умінь і навичок; 

– набуття знань та розвиток умінь і навичок з усіх видів мовленнєвої 

діяльності; 

– поступове ускладнення навчальних завдань; 

– опора на текстову основу; 

– розвиток різних видів пам’яті. 

Для ефективного формування мовленнєвої культури школярів 

важливо використовувати різні форми, методи прийоми навчання, 

наприклад, спостереження над фактами мови, стилістичні експерименти, 

вправи тощо. 

Шляхом поєднання аналітичної роботи із завданнями синтетичного 

характеру в школярів виробляється тонке чуття мови, мовний смак, 

збагачується запас словесних асоціацій, що полегшує вираження думок і 

почуттів. Комплексний підхід до принципів, форм і методів організації 

мовної освіти створює оптимальні умови для реалізації вмінь творчо-

комунікативного характеру. 

Таким чином, для формування культури мовлення школярів на 

уроках української мови потрібно створювати систему в організації 

навчальної діяльності, яка б ураховувала індивідуальні особливості 

учнів, забезпечувала розвиток комунікативних здібностей, 

удосконалювала культуру мовлення школярів, сприяла створенню усних 

і письмових висловлювань різних типів і стилів мовлення в 

різноманітних ситуаціях. 
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НЕОЛОГІЗМИ У ЗАСОБАХ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ 

 

Словниковий склад української мови постійно збагачується та 

оновлюється. Деякі лексеми повністю зникають, а інші, навпаки, 

з’являються у мові та починають активно використовуватися. За останні 

роки сталося дуже багато історичних змін в Україні, і саме це найбільше 

відбилося на стані словникового складу. 

Лексика української мови поповнюється різними шляхами. В пeвні 

часи розквіту держави в її мові з’являється велика кількість запозичень, 

що спостерігається, наприклад, і в даний період в українській мові. Але 

все ж таки основне джерело оновлення словникового складу це не 

запозичення, а утворення нових лексичний слів на базі нашої мови 

методом використання різних способів словотворення. 

У нашому суспільстві відбуваються дуже значні зміни, і це в першу 

чергу відображається у ЗМІ. Навіть можна ствердити, що, насамперед, 

неологізми вперше з’являються в пресі. Це і є актуальністю теми моєї 

роботи. 

Метою статті є неологізми у публіцистиці та засобах масової 

інформації в українській мові. 

Питання неологізмів стало об’єктом студіювання багатьох 

українських мовознавців. Вивченням виникнення нових слів у різних 

аспектах займались Ковалик І. І., Клименко Н. Ф., Плющ М. Я., Моска- 

ленко Н. А., Медушевський А. П. та інші лінгвісти. 

Різні лінгвісти тлумачать термін «неологізм» по-різному. Неологізм 

(від грец. νέος − молодий, новий і λογισμός − судження, вислів) − це 

новостворений термін, авторське слово або фраза, що перебуває в 

процесі входження в загальне використання і ще не включена до 

державної та загальновживаної мови. Це категорія історично змінна, 

один з розрядів пасивного словника, тобто це одиниці, які ще не встигли 

ввійти (або вже не ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і 

зникли) до активного слововжитку [1]. 
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Неологізми − це нові слова, словосполучення, фразеологізми, що 

з’являються в мові. Виникнення неологізмів спричинене потребою давати 

назви новим предметам, явищам, поняттям, які постають у наслідок 

безперервного розвитку економіки, науки, культури, в результаті 

розширення й поглиблення зв’язків з іншими народами та державами. 

Особливо активно поповнюються новими словами сучасні науково-

технічні термінологічні системи: біоніка, біонавт, гідропоніка, генотип, 

летилан (антимікробна речовина), інтерферон, океанолог, CD-ROM тощо. 

Це лексичні неологізми, що виконують номінативну функцію [2, с. 176]. 

Але інколи у публіцистиці можна побачити індивідуальні неологізми для 

посилення динаміки вислову: «З тими, хто не вміє скинути темні окуляри 

вболівальника, подивитися на речі пильним, тверезим і об’єктивним 

поглядом, страждає на києвофобію, особливого бажання дискутувати 

немає» («Україна молода»); «Для нас, дивослівців, надзвичайно важливий 

зворотний зв’язок» («Дивослово») [4]. 

Неологізми також можна назвати лексичними інноваціями. На думку 

О. Сербенської, інновації – це «новотвори, запозичення, а також 

включення і входження в мову, зумовлені перерозподілом значень у 

видах і жанрах мовлення; це і відродження слів і висловів з минулих 

епох» [3]. 

Загалом, у працях лінгвістів порушувались проблеми, які пов’язані із 

тлумаченням терміна «неологізм», аспектом його історичного розвитку та 

класифікацією. Але водночас, в українській лінгвістиці проблема про 

новоутворення, іх класифікацію та використання в українській мові 

постійно перебуває в полі зору науковців. Особливої уваги потребує 

дослідження необхідності використання неологізмів у публіцистиці та ЗМІ. 

Лексику засобів масової інформації можна назвати найдинамічнішою 

системою сучасної української літературної мови. Важливим є те, що у 

сфері ЗМІ використовується найбільша кількість інновацій. І це 

очевидно, бо саме інформативність та новизна є однією з основних 

функцій засобів масової інформації. 
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КВАНТИТАТИВНИЙ АНАЛІЗ ПАРАЛЕЛЬНОГО КОРПУСУ 

ПОВІСТІ ЕРНЕСТА ГЕМІНҐВЕЯ «СТАРИЙ І МОРЕ» 

 

Для лінгвістичних досліджень другої половини ХХ ст. – початку 

ХХІ ст. властиві поява та стрімкий розвиток корпусної лінгвістики, яка 

надає такий інструмент дослідження, як лінгвістичні корпуси текстів, що 

слугують потужною інформаційно-лінгвістичною підтримкою для 

вивчення різних аспектів мови. У сучасній лінгвістичній науці існують 

різні визначення текстового корпусу. 

Йдучи за працями О. Демської [3], І. Кульчицького [5; 6], 

У. Н. Фрэнсиса [9], В. Широкова [4], під текстовим корпусом розуміємо 

призначену для різноманітних досліджень лінгвістично компетентно 

описану сукупність мовних чи мовленнєвих даних, поданих в 

електронній формі та споряджених відповідним спеціалізованим 

програмним забезпеченням. Типологія корпусів текстів є узвичаєною, 

представлена в усіх роботах з корпусної лінгвістики. Для теорії та 

практики перекладу особливе значення мають автоматизовані корпуси 

паралельних текстів, тобто оригінальних текстів та їх перекладів. 

Паралельні корпуси текстів – це потужний ресурс для міжмовних 

досліджень у галузях контрастивної лінгвістики, перекладознавства, 

лінгвістичної типології, стилістики, лінгвістики тексту, тощо. Важливу 

роль вони відіграють у вивченні ідіолекту письменника і способів 

передачі його рис у перекладі. 

У нашому дослідженні ми приділяємо першочергову увагу 

лексичному складу оригіналу та перекладу, а отже за допомогою 

автоматичного опрацювання паралельного корпусу оригіналу повісті 

Ернеста Гемінґвея «Старий і море» [10] та її перекладу українською 
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мовою Володимиром Митрофановим [2], а також статистичних 

обрахунків, встановимо ряд важливих характеристик, які можуть стати 

основою для з’ясування рис ідіостилю письменника, допоможуть 

зробити висновки про естетичну значимість текстів оригіналу та 

перекладу та їх художню відповідність. 

З погляду квантитативно-лінгвістичного аналізу текстів можна 

виділити ряд актуальних проблем, пов’язаних із стилістичним аспектом 

дослідження лексики даного тексту [1], зокрема питання про обсяг 

тексту – загальну кількість слів у тексті (N), обсяг словника словоформ, 

кількість словоформ у тексті (Vf), обсяг словника лексем, кількість 

лематизованих слів у тексті (V), Нарах legomena (V1) – слова, які 

трапилися у досліджуваній вибірці один раз, тобто мають частоту 1, 

кількість самостійних частин мови (Nps), кількість службових частин 

мови (Npsa). На основі цих статистичних даних можна обчислити: 

‒ багатство словника, індекс різноманітності (Id) – відношення 

обсягу словника лексем до обсягу тексту; 

‒ середню повторюваність слова у тексті (Iwr) – відношення обсягу 

тексту до обсягу словника лексем; 

‒ індекс винятковості – обчислюється окремо для словника і для 

тексту, він характеризує варіативність лексики, тобто частку тексту 

(словника), яку займають слова, що трапилися 1 раз: індекс винятковості 

для словника (Iev) – відношення кількості лексем із частотою 1 до 

загальної кількості лексем; індекс винятковості для тексту (Ien) – 

відношення кількості лексем із частотою 1 (V1) до обсягу тексту (N); 

‒ індекс концентрації словника (Ivc) – відношення кількості слів у 

словнику з абсолютною частотою 10 і більше (V10) до загальної кількості 

слів у словнику; 

‒ індекс лексичної щільності (Id) – відношення самостійних частин 

мови (Nps) в тексті до загальної кількості слів; 

‒ іменних означень (Inat), тобто індекс епітетизації (відношення суми 

вживань іменників (Vn) до суми вживань прикметників (Vadj); 

‒ індекс дієслівних означень (Ivat) – відношення суми вживань 

прислівників (Vadv) до суми вживань дієслів (Vv); 

‒ ступінь номінальності (Inom) – відношення суми вживань іменників 

(Vn) до суми вживань дієслів (Vv). 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 21 

 

Aналіз повісті Ернеста Гемінґвея «Старий і море», проведений на 

матеріалі електронного маркованого паралельного корпусу, охоплює ряд 

характеристик, співставлення котрих наведено у таблиці 1. 

 

Таблиця 1 

Статистичні показники оригіналу та перекладу 

Статистичний показник Оригінал Переклад 

Обсяг тексту  26523 22548 

Кількість різних словоформ  2740 6007 

Кількість різних слів  1915 3231 

Нарах legomena:текст 1314 3911 

Нарах legomena:словник 825 1582 

Кількість слів з частотою >=10 344 335 

Кількість самостійних частин мови: текст 2638 5823 

Кількість самостійних частин мови: словник 1853 3108 

Кількість службових частин мови: текст 91 184 

Кількість службових частин мови: словник 62 123 

Середня повторюваність слова у тексті: 13,85 6,98 

 

На основі наведених статистичних даних були обчислені індекси, що 

характеризують лексичний рівень оригіналу та перекладу повісті. 

Результати обчислень проілюстровано діаграмою гістограмою (рис. 1). 

При вивченні показників лінгвістичних характеристик велике 

значення має наступна постановка питання: деякий лінгвістичний 

показник визначений по двох різних вибірках. Як правило, значення 

цього показника в одній вибірці відрізняється від його значення в іншій 

вибірці. Чи істотно це розходження? 

У тих випадках, коли закон розподілу цього показника близький до 

нормального, відповідь на поставлене питання дає критерій Стьюдента. 

Вимогу нормальності можна опустити, якщо об’єми порівнюваних 

вибірок досить великі (більше 30). Критерій Стьюдента t можна 

обчислити, скориставшись в Excell функцією СТЬЮДЕНТ.ТЕСТ. 
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Рис. 1. Квантитативні характеристики лексичного рівню  

оригіналу та перекладу 

Джерело: розроблено автором 

 

Щоб вирішити, чи свідчить t-критерій про істотне розходження, 

треба оцінити його за таблицею критичних значень t [8]. Оцінку цю 

проводять за допомогою визначення кількості ступенів свободи, яке у 

нашому випадку f=8-2=6. Розходження вважається істотним, якщо 

обчислене значення t більше від табличного для заданого рівня 

значущості. У нашому випадку 0,92 менше від найменшого числа у ряду. 

Це значить, що розходження у статистичних показниках оригіналу і 

перекладу неістотне і статистично допустиме. 

Зауважимо, що статистичні показники не дають підстав для 

визначення естетичних можливостей тексту перекладу. Статистичні 
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характеристики відображають лише деякі структурні особливості текстів 

і можуть лише вказувати на приховані від простого спостереження 

особливості індивідуального чи функціонального стилю [7, с. 152]. 

Якісний аналіз одержаних даних можна зробити у межах лексико-

семантичного дослідження домінант ідіостилю твору та їх відповідників 

у перекладі. 
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ПОЕТИКА І. СВІТЛИЧНОГО ТА В. СТУСА:  

СПІЛЬНЕ І ВІДМІННЕ 

 

І. Світличний в українському літературознавстві більше привертав 

увагу як літературний критик і дисидент, менше, на жаль, – як поет. Хоча 

оригінальний і перекладацький доробок І. Світличного-поета 

вирізняється бездоганною технікою і глибиною змісту. З нашого 

погляду, роль і місце Світличного-поета в історії української літератури 

належним чином ще не вивчене. Зокрема, на особливу увагу заслуговує 

історія творчих стосунків І. Світличного та В. Стуса у світоглядному і 

поетикальному відношенні. Почасти у цьому напрямі рухалась 

Г. Токмань, досліджуючи образ В. Стуса в поезії І. Світличного [3]. 

На жаль, вітчизняні літературознавці не надають належної уваги 

середовищу того чи іншого видатного письменника, впливам і 

випадковим імпульсам, які багато що могли б прояснити. Скажімо, 

посутнім був вплив прози О. Сизоненка на роман П. Загребельного 

«Розгін» чи віршів А. Подолинського, маловідомого поета «золотого 

віку» російської поезії, батька геніального українського 

економіста с. Подолинського, на окремі твори О. Пушкіна. 

Коли читаєш вірші І. Світличного, мимоволі впадають у вічі 

перегуки, алюзії, ремінісценції з поезією В. Стуса. І тут важко сказати, 

хто був перший, хто другий, хто перший запропонував образне рішення. 

Це був творчий діалог, спорідненість душ, суголосність духу. 

Методологічно важливо задля розуміння того чи іншого письменника 

знати його оточення, творчий контекст, уподобання. 

Вірші І. Світличного інтонаційно та деякими прийомами дуже 

нагадують подекуди вірші В. Стуса: парцеляції, тричленні градації тощо. 

Приміром називні речення у І. Світличного: «Параша. Грати. Стіни 

голі». Полюбляв такого роду лаконізм і В. Стус: «Зелена глиця і темнава 

червінь / достиглих черешень», «Й тупіт у степах». Або, скажімо, 
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тричленна градація у І. Світличного: «З розпуки, з відчаю, зі страху…»; у 

В. Стуса: «Попереду твій шлях, твій крах, твій прах…» У віршах автора 

поеми «Архімед» озивається той же мотив нескореності і подяка Богові 

за незвичайну долю, що й у Стуса, причому у тому ж інтонаційному 

оформленні: «Щось буде. Буде щось. А – буде! / Ні сліз, ні ремства, ні 

огуди, / Ні роздратовання, ні зла…/ І слава Богу, що сподобив / Мене для 

гарту і для проби / На згин, на спротив і на злам». Йому вторить Стус, 

звертаючись до матері: «І добре, що не зуміла / Від біди вберегти». 

Навіть частотність вживання тире – та сама. Це були особистості того 

самого духовного гарту, надзвичайно рідкісного у нашому 

меркантильному повсякденні, але різні за ступенем художнього 

обдарування. 

Ю.Шевельов у відомій статті «Трунок і трутизна. Про «Палімпсести 

Василя Стуса» відзначав у цього поета дві панівні манери: поетистичну і 

антипоетистичну. Остання властива і авторові циклу сонетів «Камерні 

мотиви»: ті ж розмовні інтонації, жаргонна в’язнична лексика, 

надзвичайна експресія вислову, за якою відразу впізнаєш і Стусів текст. 

Однак впадають у вічі і відмінності. У віршах Світличного завжди 

незримо присутній образ адресата, читача, друга чи опонента, тому 

виклад гранично точний і ясний. Стус же в основному спілкується з 

самим собою чи Богом і нікого ні в чому не намагається переконати. І це 

особливо очевидно з часом, коли з текстів Стуса, періоду «Палімпсестів» 

і пізніше поступово зникає публіцистика, громадянська позиція і т. ін., 

до чого читач звик у писаннях шістдесятників. У Стусових віршах 

набагато менше публіцистики і злободенності, образність меншою мірою 

підлягає раціональній організації, вражає складна метафоричність, 

гармонія цілого складніша і химерніша. З дозволу сказати, Світличний – 

це Сальєрі, поет, який іде від раціонального задуму до його образного 

втілення, натомість Стус – Моцарт. Однак, всупереч історичним 

аналогіям, без Світличного-Сальєрі не було б Стуса-Моцарта. 

Отож, можна вважати незаперечним, що засвідчено низкою цитат, 

прямий перегук низки образів, мотивів, художніх засобів у поезіях 

І. Світличного та В. Стуса. У вузькому річищі поетичної техніки ці 

засоби, з нашого погляду, слугують в обох випадках посиленню 

експресії вислову і чинять опір мелодійній «заколисаності» тодішньої 

української лірики, багато в чому взорованій на народній пісні (не в сенсі 

заперечення, а в сенсі доповнення). Спорідненість мотивів можна 
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пояснити спорідненістю життєвої долі. Різниця проявляється через 

різність темпераментів і глибину поетичного обдарування. 
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РОЗВИТОК ТВОРЧОЇ АКТИВНОСТІ В ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ 

 

Естетично розвинена грамотна людина – завжди особистість. 

Самодостатня, творча, з потужним духовним потенціалом, високою 

національною свідомістю. Саме таку особистість я прагну формувати на 

своїх заняттях з української мови та літератури. 

Творча особистість... Творчий викладач... У наші дні інтерес до 

розвитку творчого потенціалу зростає. І це, звичайно, не випадково: 

змінився світ, змінився статус нашої держави у ньому. Політичні, 

економічні, соціально-педагогічні зміни, які відбуваються у нашій 

державі, впливають на розвиток освіти, змінюють її зміст, структуру, 

принципи і завдання. 

Існує реальна потреба суспільства в інтенсивному розвитку 

інтелектуального потенціалу кожної людини. Необхідно навчити 

кожного свого вихованця самостійно мислити, діяти в нестандартних 

умовах, розв’язувати найрізноманітніші проблеми (побутові, навчальні, 

глобальні). 
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Ми, педагоги, повинні творити нове, неповторне, те, що привертає 

студентів до навчання, а їх батьків – до проблем освіти. Критерієм 

творчості повинна стати особистість, її розвиток, самореалізація. Саме це 

веде до формування національно свідомих громадян. Національна 

свідомість і самосвідомість – це осягнення людиною себе представником 

рідного народу, носієм його культури, знавцем минулого і сучасного. 

Тому і стоїть перед нами таке важливе завдання – виховати громадянина 

незалежної України. А ідеал його втілює в собі м’якість і ніжність вдачі, 

мужність і стійкість, милосердя і доброту, палку любов до рідної 

матінки-землі, велику працелюбність, вірність заповітам батьків і дідів. 

Який же предмет має найбільш потенційні можливості для виконання 

цього завдання? Звичайно, рідна мова, бо вона – концентрація мудрості і 

досвіду нашої нації, основний засіб пізнання, спілкування людини з 

навколишнім світом. 

Зрозуміло, що значною мірою це залежить від викладача. По-перше, 

він сам повинен бути творчим, мати власну думку, постійно підвищувати 

свою ерудицію, інтелект, а по-друге, осмислювати літературу з позицій 

загальнолюдського, вічного, нетлінного. Такий словесник зуміє дібрати 

методи, прийоми й форми роботи, які розвивали б творче мислення 

студентів, допомагали їм збагнути неповторність твору, цінність його 

для нас і нащадків. 

У нинішньому стрімко мінливому світі молодь повинна вміти 

надавати відповідний контекст новим ідеям і знанням, оцінювати сучасні 

знахідки та відкидати знецінену інформацію. 

Саме такій меті слугують інноваційні технології, що спрямовують 

процес навчання не лише на засвоєння досвіду, а на розвиток у студентів 

умінь створювати нові ефективні зразки й моделі особистісної 

діяльності. 

Методичний пошук та головна мета в моїй педагогічній практиці – 

розвиток творчої навчальної активності в процесі вивчення української 

мови та літератури. 

Основну увагу я приділяю проблемному навчанню і найкращий 

результат розвитку творчої пізнавальної діяльності студентів вбачаю у 

діалогічній формі роботи. Завданням навчальної діяльності студентів є 

розвиток умінь вільно мислити в процесі діалогу, розвиваючи власну 

творчу особистість. З метою реалізації даних педагогічних завдань, 

успішно застосовую такі методологічні технології та засоби навчання, як 
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проблематика вивчення навчального матеріалу та пошуково-

дослідницька пізнавальна діяльність студентів, методика роботи в 

динамічних групах під час написання творчих робіт, робота з 

літературознавчим матеріалом [11]. 

Самостійну інтелектуальну діяльність активізує застосування 

принципу проблемності у викладанні української мови та літератури. 

Проблемність не заперечує принципу репродуктивності, проблема, яку 

розв’язують студенти, стає поштовхом для розвитку мислення, реалізації 

їх творчого потенціалу [3, с. 16-22]. 

Шукаючи істину, студенти вчаться аргументовано захищати своє 

судження, тому в педагогічній практиці позитивно й успішно 

виправдовують себе такі методи та форми роботи, як дискусії, заняття-

диспути, розвиток письменницьких здібностей, робота в творчих групах. 

У процесі організації навчальної діяльності треба прагнути гнучкості у 

виборі прийомів, нестандартності, створення ситуацій, які «оживлюють» 

заняття. Ефективним на цьому етапі є проблемне навчанням [3, с. 31-36]. 

Для полеміки я обираю те, що може викликати труднощі в розумінні 

авторської позиції, схвилювати. Ось низка проблемних питань, над 

якими була організована робота: «Григорій Многогрішний – український 

супермен чи приклад для наслідування?», «Палагна – кат чи жертва?», 

«Чи зуміли вирватися брати Половці із «подвійного кола?» Створюю 

проблемні ситуації і на заняттях з мови: видозмінюю мовний матеріал, 

аналізуємо, конструюємо тощо. 

Не втрачає актуальності проблема грамотності студентів. Під час 

роботи з орфографічним матеріалом крім звичайних занять, практикую 

проведення занять-практикумів, семінари, консультації. 

Ефективною є робота пошукового характеру із спостереження за 

мовою ЗМІ. Відібравши помилки зі сторінок газет, екранів телевізорів, 

юні філологи доходять висновку: щоб повідомити про щось, спонукати 

до дії (комунікативна компетентність), потрібно власні думки виражати 

чітко. Зібрані матеріали використовуються під час вивчення 

лексикології, синтаксису, сприяють постановці проблемних питань. 

У процесі навчально-виховної діяльності використовую інтерактивні 

методи та прийоми [3, с. 42-48]. Вони є універсальними для розвитку 

життєвих компетентностей, формують уміння колегіально вирішувати 

завдання, сприяють активізації особистісних якостей студентів. Перевагу 
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надаю роботі у групах, парах, яка реалізується через прийоми рольової 

гри, «Вільного мікрофона», «Сенкану», уявної прогулянки тощо. 

Ефективним для розвитку творчих здібностей студентів є метод 

проектів, який передбачає вирішення певної проблеми та орієнтується на 

самостійну дослідницьку діяльність студентів – індивідуальну, парну, 

групову [3, с. 50]. Практикую підготовку міні-проектів, зокрема на 

заняттях, де вивчаються значні за обсягом оглядові теми: «Література  

40-60-х років ХХ ст.». Типи проектів найрізноманітніші: дослідницькі, 

творчі, ігрові, інформаційні, практично-організаційні тощо. Обов’яз- 

ковою умовою завершення роботи над проектом є створення презентації, 

зокрема комп’ютерної (у програмі Power Point); ефективним є складання 

опорних схем, таблиць. 

Готуючись до заняття, керуюсь такими принципами: 

– стиль спілкування на занятті повинен ґрунтуватися на педагогіці 

співробітництва; 

– заняття слід будувати на діяльнісній основі: студент активно 

працює – одноосібно, у парі, групі, кооперативно; 

– оволодіння навичками ціле визначення, планування, організації, 

рефлексії, оцінки, корекції є обов’язковим; 

– викладач має спиратися на суб’єктивний досвід, психофізіологічні 

особливості студента, його інтереси, ціннісні орієнтації, індивідуальний 

стиль навчальної діяльності, створювати атмосферу успіху; 

– студент постійно має знаходитися в ситуації вибору; 

– використовувати активні й інтерактивні методи навчання. 

Шляхетності почуттів, гуманності у стосунках з людьми, високій 

моральності повинні навчитися студенти на заняттях літератури та мови 

і взяти їх орієнтирами в далеку дорогу життя, адже нинішнє покоління 

мусить знайти шляхи переходу від епохи жорстокого раціоналізму до 

епохи духовності, подолати кризу духу як найстрашнішу кризу людства 

Готуючись до кожного заняття, я прагну зробити процес навчання 

багатоаспектним: виробити в студентів уміння грамотно писати і 

висловлюватись, емоційно розповідати, доречно підібрати слово у певній 

ситуації, передати своє ставлення до зображуваного тощо. За таких умов 

реалізується кінцева мета вивчення мови і літератури курсі освіти, а з 

іншого боку – студенти пізнають життя і всі його глибини, вчаться не 

розгублюватися у його круговерті. 
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Викладач не повинен зупинятися ні на своєму навчанні, ні в своїй 

творчості, ні в оволодінні новими методами і прийомами. Якщо педагог 

припинив своє творче зростання, значить, він перестав жити. Саме про це 

писав і Б. Степанишин: «Творчість учителя-словесника треба розуміти не як 

суцільні методичні новації, а як постійне прагнення уникнути трафарету, 

одноманітності, що вбиває дитячий інтерес. Невпинний пошук і тремтливе 

очікування інтелектуального задоволення студентів від зустрічі зі світом 

образів красного письменства – ось результат творчості мовника» [10]. 

У процесі своєї роботи я переконалася, що лише вдала інтеграція 

сучасних педагогічних технологій інтерактивного,особистісно-

орієнтованого, проектного навчання на основі постійного розвитку 

критичного мислення студентів дасть змогу розвивати творчі здібності, а 

значить, і формувати творчу особистість студента. 
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Робота присвячена виявленню жанрових особливостей фантастики 

Станіслава Лема, дослідженню фантастично-футурологічного спряму- 

вання творчості письменника і аналізу її філософської складової. 

Прийнято вважати, що головною особливістю фантастики є те, що всі 

ситуації, персонажі, об’єкти і локації є лише вигадкою автора. Тому 

фантастика найчастіше використовується для спроби розширити межі 

звичного і загальноприйнятого. Водночас письменник-фантаст може 

створювати великий простір не лише для пошуку нових сюжетів, а й для 

науково-філософського осмислення глобальних проблем, як це робив 

Станіслав Лем в своїх науково-фантастичних творах. Важливість такої 

творчості полягає не стільки в можливості поринути в нові незвідані 

світи, скільки в усвідомленні глобальних проблем людства, прихованих 

загроз і небезпеки, яку може принести нам майбутнє. Як стверджує 

Т. А. Чернишова, всі образи наукової фантастики оперті на теорії і 

гіпотези сучасної науки [3, с. 69]. 

Говорячи про жанрову природу наукової фантастики, варто згадати 

те, що специфічна поетика даного жанру надає немалу свободу автору і 

орієнтується на новизну та унікальність зображення певних суспільних 

ситуацій і проблем. У в своїй творчості С. Лем орієнтується на низку 

різножанрових художніх засобів. У своїх дослідженнях І. Б. Кияк 

аналізує рівень свободи сатирично-викривального зображення 

«лемівського світу» і вказує на те, що С. Лем розглядає буття у контексті 

взаємодії людини і всесвіту. Дослідник стверджує, що такий підхід надає 
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місце для аналізу психологічних питань і почуттів та можливість 

пропонувати свої варіанти виходу із ситуацій [1, с. 5]. 

Всі науково-фантастичні твори с. Лема цілеспрямовано актуалізують 

загальнолюдські явища, які можуть негативно вплинути на світ навколо 

нас. Особливістю таких «пересторог» є не лише загальний опис 

потенційної проблеми, а й варіанти її вирішення. Своєрідність 

фантастики С. Лема полягає у стимулюванні до популяризації наукових 

знань, поінформованості і освіченості суспільства, що є однією з 

провідних тем письменника. Також С. Лем акцентує увагу на значущості 

комунікації, і сам науково-фантастичний твір сприймає як спосіб 

комунікації. Письменник торкається теми порозуміння з позаземним 

розумом, пропонує пізнавально-евристичні способи мислення і будує 

філософські моделі суспільства з соціальними проблемами, конфузами і 

деструкціями. «Те, чого ми хотіли: контакт з іншою цивілізацією. Ось 

він, цей контакт! Збільшені, ніби під мікроскопом, наша власна 

страхітлива потворність, наше блазенство і ганьба!!!» [2, с. 80] – пише 

Лем в романі «Соляріс». 

Роман «Соляріс» скоріше є психологічним, ніж науково-

фантастичним. У цьому творі фантастична складова виступає фоном для 

розкриття проблеми любові і відповідальності. Жанрова специфіка 

проявляється у кореляції сюжетних художніх засобів, таких як нелінійне 

оповідання, історія в історії та розкритті глибоких сенсів в результаті 

поєднання, здавалося б, непоєднуваного. Концепція людини в ізоляції, 

стражданнях, атмосфері жаху і небезпеки в поєднанні з ірраціональним 

розвитком подій розкриває приховані аспекти її сутності: жорстокість, 

відчайдушність, корисливість. 

С. Лем вміло вводить у свої «світи» тягу людства до вічних 

цінностей, таких як любов, добро, краса, і робить це за допомогою 

зображення потенційно-нових форм мистецтва і способів вираження 

почуттів. Як наслідок маємо у с. Лема переосмислення цих речей крізь 

призму нових реалій, на які впливають політичні, релігійні і світоглядні 

установки «майбутніх світів». А це дозволяє автору і читачеві вийти за 

межі часових і фізичних рамок, відкривати нові, досі непізнані горизонти 

пізнання. 
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Твори відомих письменників та поетів здійснюють неабиякий вплив 

на свідомість та емоційний стан читача. Художня література відображає 

та певним чином інтерпретує емоційні переживання людини, а книга, 

відповідно, стає відомою тоді, коли викликає сильні емоції у читача, 

допомагає пізнати світ та розібратися в собі. Дослідженням відтворення 

емотивності у художніх творах займалися І. Кость [3], В. Шаховський [4] 

та Н. Глущак [2]. 

Об’єктом цього дослідження є використання засобів вербалізації 

емоцій у романі американського письменника Джона Гріна «Провина 

зірок» та їх вплив на емоційний стан читача. Цей роман було обрано 

тому, що він є бестселером за версією New York Times, а отже 

популярним серед молоді. Твір відображає історії підлітків, які борються 

з різними видами раку (рак очей, рак легенів та остеосаркома), їхні 

переконання та цінності, а також висвітлює проблему стосунків батьки – 

діти. Книга дуже емоційна, а отже є чудовим об’єктом для дослідження. 

Переживання читачем того чи іншого емоційного стану героїв твору 

є дуже індивідуальним і може залежати від багатьох чинників, таких як 

вік, соціальний статус, рівень освіченості, наявність (або ж навпаки 

відсутність) різного типу психологічних захворювань тощо. Також варто 

зазначити, що будь-яка емоція може збільшити або зменшити вплив 

іншої емоції, оскільки емоційний стан героїв твору може різко 

змінюватися, або ж вони можуть відчувати суміш емоцій. Наприклад, у 
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реченні I could see the guilt in his eyes, but he was still angry, батько героїні 

відчуває провину впереміш із злістю [1, с. 255]. 

Однак за допомогою свого твору автор свідомо чи підсвідомо, але 

таки здійснює влив на емоційний стан читача. Від вибраного автором 

напрямку, тематики, способу вираження думок та емоцій персонажів 

напряму залежить те, чи книга в майбутньому матиме великий вплив на 

людей і стане бестселером, чи не матиме попиту. 

Дослідження цього роману здійснювалося в кілька етапів. 

На початковому етапі вручну було здійснено роззначення твору. 

Для цього використано авторську систему позначень, які містять назву 

емоції та спосіб її вербалізації. Цей процес не можна здійснити 

автоматично за допомогою комп’ютера, оскільки сучасні інформаційні 

технології на даному етапі розвитку не можуть розпізнавати емоції, які 

не виражені прямо. 

Наступний етап полягав у формуванні бази даних, яка б містила такі 

дані, як сторінка, спосіб вербалізації емоції, емоцію і власне фрагмент з 

твору. Спеціально для цього етапу було створено програму. Крім усіх 

даних, перелічених вище, в програмі можна переглянути уривок/контекст, з 

якого і взято той чи інший фрагмент на позначення емоційності. 

На кінцевому етапі дослідження здійснено опрацювання та аналіз 

усіх вибраних фрагментів, які містить створена база даних. За 

допомогою програми для робіт з електронними таблицями Microsoft 

Office Excel усі дані було перевірено, відкориговано та проаналізовано. 

Для демонстрації результатів створено діаграми. 

Діаграма 1 демонструє, які емоції переважають у романі. Як бачимо, 

найчастіше зустрічаються фрагменти на позначення саме позитивних 

емоцій (радості (joy) – 195 прикладів, цікавості (interest) – 166 прикладів 

та любові (love) – 111 прикладів). 

У романі виявлено такі способи вербалізації емоцій: слова (words), 

словосполучення (word combinations), вигуки (interjections), метафори 

(metaphors), порівняння (similes), ідіоми (idioms), контекст (context) та 

розмова персонажів (conversation). Діаграма 2 показує, які способи 

вербалізації емоцій переважають саме у романі Джона Гріна «Провина 

зірок». Як бачимо, найчастіше емоцію названо або описано словом або 

цілим контекстом, найрідше – метафорою або порівнянням. 
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Діаграма 1. Кількість вербалізаторів окремих емоцій,  

наявних у тексті 

 

 
Діаграма 2. Способи вербалізації емоцій 
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На діаграмі 3 можемо простежити як варіюються емоції протягом 

усього твору. Відлік здійснюється по сторінках. За допомогою цієї 

діаграми можна простежити, які ж емоції викликатиме у читача той чи 

інший епізод, оскільки так чи інакше, а читач радітиме, сумуватиме або 

ж співчуватиме героям роману. 

 

 
Діаграма 3. Варіювання емоцій протягом твору 

 

Отже, як бачимо, роман Джона Гріна «Провина зірок» викликає 

величезний спектр емоцій у читача, використовуючи різноманітні 

способи їх вербалізації, серед яких найбільш вживаними є власне слова 

та контекст, а найменш вживаними – метафори та порівняння. Протягом 

всього твору автор тримає читача у напрузі, чергуючи вербалізацію 

негативних та позитивних емоцій, розбавляючи їх цікавістю та 

допитливістю головних героїв. Також досить помітна перевага 

позитивних емоцій, а саме радості, цікавості та любові. 

Цей алгоритм дослідження і програми, створені та застосовані для 

його здійснення, можна також використовувати для дослідження 

емотивного впливу на читача творів інших авторів. 
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ПОСТМОДЕРНА ГРА У РОМАНІ ДЖ. ФАУЛЗА  

«ЖІНКА ФРАНЦУЗЬКОГО ЛЕЙТЕНАНТА» 

 

Постмодернізм, зокрема його літературний варіант, як феномен 

культури ХХ століття став предметом дослідження багатьох наукових 

розвідок. Ю. Андрухович вважає його закономірною «культурною 

ситуацією», яка охоплює весь світ, і якої нам не уникнути [1, с. 66]; на 

думку О. Задорожної, постмодернізм є органічним явищем сьогодення, 

що пропонує нові способи сприйняття культури та літератури і значно 

розширює наші уявлення про розуміння сучасного світу [2, с. 12]; 

Т. Денисова резюмує, що постмодернізм не руйнує і не деморалізує 

культурний феномен, а «розчленовує» його, шукаючи в ньому нові 

смисли [3, с. 18-20]; П. Козловський переконаний, що постмодернізм 

відповідає умовам часу та пропагує нове [4, с. 100]. 

Однією з домінантних ознак поетики постмодерного тексту є 

постмодерна гра. Постмодерні твори – це завжди перформанс; це 

своєрідна гра, яка відбувається в «онлайн» форматі, а читач 

безпосередньо задіяний у творенні тексту відповідно до своїх уподобань 

та інтелектуальних здібностей. 
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Актуальність дослідження полягає в переосмисленні 

постмодерністських принципів гри як аксіологічної та поетикальної 

складових роману Джона Фаулза, що уможливлюють розкодування 

прихованих підтекстів. 

Принцип гри є ключовим у постмодерному романі. В. І. Шаховський 

визначає мовну гру як «результат нестандартного та оригінального 

варіювання мовних норм на основі креативної компетенції комунікантів 

у певному емотивному дискурсі» [5, с. 367]. Постмодерний текст не є 

завершеним продуктом, він є грою кодів (за Р. Бартом), яка знаходиться 

в процесі перформансу, тобто виконується тут і зараз [6, с. 381-383]. За 

допомогою ігрового принципу письменник-постмодерніст руйнує 

традиційну жанрову структуру та нівелює класичні принципи побудови 

художнього твору, а також іронічно переосмислює усталені поняття про 

текст, літературу, автора, письменництво загалом, художню правду. 

Яскравим прикладом застосування гри між автором і читачем у 

постмодерній літературі є творчість Дж. Фаулза, а саме його роман 

«Жінка французького лейтенанта». 

«Жінка французького лейтенанта» – це художній твір про 

Вікторіанську епоху й одночасно пародія на вікторіанський роман та 

фрагмент британської історії. Дж. Фаулз порушує узвичаєну структуру 

вікторіанського роману, «грайливо» переробляє традицію та вдихає нове 

життя у звичну структуру. Письменник фокусує увагу не на розгортанні 

сюжету, а на процес написання. Автор «оголює» свій задум та техніку 

творення тексту, дозволяючи читачам стати його співтворцями: 

«Я контролюю творіння своєї уяви не більше ніж ви [читачі] їх 

контролюєте»
1
 [1, с. 57]. 

Одним із характерних прикладів застосування «оголення прийому» у 

постмодерністській прозі є наявність кількох альтернативних версій 

початку чи закінчення твору. Відповідно до постмодерністської 

концепції відкритості та плюралізму, Дж. Фаулз пропонує читачеві три 

різні варіанти розв’язки конфлікту, створюючи, таким чином, три 

фіктивні світи в межах одного наративу. 

Перша кінцівка  характерна для Вікторіанського роману – 

запропонована в 44-му розділі. Чарльз обирає легший, очікуваний від 

нього, шлях: підкоряється обов’язку, одружується з Ернестиною та стає 

                                                 
1
 Тут і далі переклад з англійської наш. 
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бізнес-партнером її батька. Про долю Сари читачеві не відомо, однак з 

Чарльзом вони більше не зустрічалися: «Що трапилось із Сарою, я не 

знаю – як би там не було, і як довго Чарльз би про неї згадував, вона 

більше його не турбувала» [1, с. 185]. 

Подальший життєвий шлях героїв супроводжується авторською 

присутністю. Дж. Фаулз грається з читацькою аудиторією, іронізуючи 

над щасливим благопристойним розв’язанням любовного трикутника: 

«Чарльз та Ернестина не жили довго і щасливо… але вони жили разом, 

і Чарльз, зрештою, пережив її на десять років (і весь цей час щиро її 

оплакував)» [1, с. 185]. Автор не приховує того факту, що він просто 

вигадує кінцівку в процесі написання тексту: «Вони народили – скільки 

б це – скажімо, сімох дітей» [1, с. 185]. 

Варто звернути увагу на те, що Дж. Фаулз не тільки «грається» з 

читачами шляхом введення авторських коментарів, карнавалізації, 

«оголення прийому», він застосовує ігровий елемент безпоседньо у 

сюжеті роману. Не в змозі вирішити яку кінцівку запропонувати 

першою, вдається до кидання монетки: «Тоді я дістаю із кишені 

сюртука гаманець, витягаю флорин, кладу його на ніготь великого 

пальця, підкидаю на два фути вгору, а тоді ловлю лівою рукою» 

[1, с. 222]. 

Не завершивши сюжетних ліній героїв, Дж. Фаулз продовжує гратися 

з читачами і пропонує ще дві додаткові версії фіналу твору. 

Друга кінцівка роману спрямована на задоволення смаків тих 

читачів, котрі очікують на щасливе розв’язання любовного трикутника. 

Намагаючись утекти від публічного осуду та депресії, Чарльз подорожує 

Європою та їде до Америки; у цей час його адвокат знаходить Сару, яка 

живе зі своєю дворічною донечкою (дитиною Чарльза) в домі художника 

Росетті. Вона дивує його своїм образом сміливої, сильної, упевненої в 

собі, одягненої зі смаком жінки Нового Часу. І хоч Сара насолоджується 

своїм богемним життям та не хоче виходити заміж, розділ закінчується 

обіймами пари і надією на їхнє спільне життя в майбутньому. 

На відміну від вікторіанської кінцівки, пронизаної іронією та 

очевидним глузуванням автора, другий фінал є більш розгорнутим, без 

надмірного авторського втручання та коментарів. 

Перехід до третього, останнього, варіанту завершення твору супро- 

воджується черговим втручанням у процес оповіді. Автор з’являється в 

образі поважного імпресаріо, який переводить стрілку свого годинника 
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до того моменту, коли Сара мала б сказати Чарльзу, що вона не є 

коханкою Росетті, але вона відповідає йому мовчанкою. Їхня зустріч 

закінчується сваркою, Сара не виявляє бажання відновлювати стосунки. 

На початку 61-го розділу автор признається, що нещодавно вже 

епізодично з’являвся на сторінках роману, проте, там він був не зовсім 

собою; а цього разу проникає в сюжетну канву твору, не ховаючи свого 

справжнього обличчя: «Я не хотів його представляти; але оскільки він 

така особа, котра не любить залишатися за кулісами […], котра визнає 

тільки займенник першої особи […] і оскільки я принципово відмовляюсь 

втручатись у природний хід подій, він проник сюди […] «таким, яким він 

насправді є» [1, с. 254]. Дж. Фаулз навіть і тут продовжує гратися з 

читачем, згадуючи про себе та свого персонажа як про двох різних 

людей, вживаючи займенник третьої особи. 

Однак Дж. Фаулз і після цього не припиняє своєї гри, не зовсім 

дотримуючись своєї обіцянки та продовжуючи заплутувати читачів. 

З’являючись в образі імпресаріо, він нібито натякає на те, що 

неупередженість в описі другої версії фіналу була фальшивою. 

Спершись на парапет перед будинком Росетті, він прикриває ніс двома 

пальцями, щоб не засміятися: «Складається враження, що він ледве 

стримує сміх» [1, с. 254]. 

Отже, Дж. Фаулз у романі «Жінка французького лейтенанта» 

втілює такі елементи постмодерністської гри, як «оголення прийому», 

карнавалізація, іронія, колажна структура. Автор постійно 

«втручається» в текст, коментуючи стратегію написання роману, 

поведінку героїв, виражаючи своє ставлення до подій, з’являючись в 

образі другорядних героїв. Своєрідним проявом постмодерністської 

гри у романі «Жінка французького лейтенанта» є три альтернативні 

кінцівки: традиційна, белетристична та екзистенційна. Автор часто 

іронізує, щоб вказати на штучність та одноманітність традиційної 

розв’язки. Дві інші версії фіналу Дж. Фаулз пропонує як два різні 

епізоди фільму, застосовуючи техніку монтажу: один епізод має 

щасливе завершення, інший – хоч і закінчується нещасливо для Сари 

та Чарльза як закоханої пари, проте утверджує екзистенційні ідеї 

самого автора: найголовніше для людини – це усвідомити свою 

свободу в абсурдному світі та протистояти йому. 
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Хорхе Луїс Борхес, аргентинський прозаїк і публіцист, – культова 

фігура постмодернізму. Його доробки значно вплинули на літературний 

процес. У своїх творах він практикував поєднання прийомів, 

характерних як для масової, так і для інтелектуальної літератури. Кожна 

робота Борхеса – це філософські роздуми, які змушують читачів 

відвернутися від буденності та направити свої думки до чогось більш 

високого. Творчість аргентинського письменника – це завжди гра, і 

головним завданням для читачів є зрозуміти, що ж правда, а що вигадка. 
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Але не кожен може впоратися з поставленим завданням, адже твори 

Борхеса – це містифікації, у яких безліч цитат і посилань на 

різноманітних авторів. Інтелектуальність та складність творчості робіт 

аргентинця можна прослідкувати на прикладі новели «Двоє царів і два 

лабіринти». 

Вже з самої назви читачі можуть зробити припущення, що у творі 

буде йтися про протистояння двох світоглядів, двох людей, які мають 

владу. Два царі, а, отже, дві культури стикаються у конфлікті. 

Важливе значення має географічне розташування країн, якими 

правлять царі – Вавилону та Аравії. Перша знаходиться на берегах 

одного з відгалужень Євфрату – каналі Арахту, більшу ж територію 

іншої держави займають пус-телі. Цей дуалізм проходить через усю 

новелу. Такий географічний контраст доповнюється і неможливістю 

взаємодії стародавнього Вавилону та мусульманської Аравії. Парадокс в 

історичному часі наводить на думку про винятковість двох різних країн. 

Вавилон – колиска цивілізації, край «Родючого Півмісяця», 

сільського господарства та добре організованої політичної структури. 

Аравія – пустельна країна, з недоторканою та «неприрученою» 

природою. Це територія кочівників, вона не обмежена певним 

політичним режимом, не підпорядковується загальним правилам і 

розпорядженням. 

У той час як Вавилон славиться своїм багатством і відомий 

прихованою дискримінацією, Аравія – місцевість, де люди відмовилися 

від цих категорій. Пустеля – це чернеча смиренність, притулок для тих, 

хто хоче уникнути «знайомства» з політикою і цивілізацією на користь 

трансцендентного пізнання і трансгуманізму. Така обстановка 

налаштовує на взаємодію із самим собою, осягнення свого «Я». Крім 

того, Вавилон – середовище циркулювання мови, пустеля – тиші. 

Вавилонський цар велить збудувати лабіринт, який є символом 

цивілізації (створення людиною штучних речей). Це хід проти природи, 

замість того, щоб відкривати щось нове, люди намагаються вигадати 

своє, замість пасивного сприйняття – активне створення. Лабіринт – це і 

порушення законів, і узурпація божественної влади. Необхідно 

зазначити, що цю споруду будували «чародії та будівничі», що означає, 

для його створення необхідним було поєднання магічного і 

раціонального. Але, таким чином, наука і магія кидають виклик Богові. 

Тим не менше, їхня робота увінчалася успіхом: люди бояться заходити у 
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лабіринт, а ті, хто наважуються, не в змозі знайти вихід. Так цар 

Вавилону утверджує свою абсолютну владу, як над людьми, так і над 

природою, що є свого роду богохульством: «бо ж хаос і диво – справи 

підвладні богові, а не людям». Цей погляд є зміненим традиційним 

філософським вченням, яке приписує закон і порядок метафізичному 

світу, а хаос і безладдя – людям, фізичному світу. 

Цар Аравії представляє зовсім інший світогляд. На відміну від 

«витонченості» вавилонського царя, він характеризується як 

простодушна людина, тому і заходить до лабіринту. Але все ж таки йому 

вдається вийти з нього завдяки своїй вірі в Бога. Він говорить 

вавилонському царю, що в Аравії також є лабіринт, але навіть більш 

вражаючий. Вийшло так, що вавилонянин не став жертвою спокуси, 

краси аравійського лабіринту або своєї цікавості, він насильницьким 

шляхом був відвезений в одне з найбільш суворих природних 

середовищ, де і помер від браку води та їжі. 

Отже, коли цар Вавилону опинився поза своїм двором (до речі, у царя 

Аравії не було свого двору), він втрачає свою жагу до життя, сили 

боротися і помирає. Пустельний лабіринт повна протилежність мідному: 

тут немає жодних орієнтирів, мережі заплутаних доріжок, він 

представляє пустоту. Його можна назвати навіть анти-лабіринтом, адже 

пустота не може збити з пантелику, вона не є безладною. Даний лабіринт 

не має традиційних входу і виходу. Найстрашніше це те, що «виходом» 

може бути лише смерть, небуття. 

Вавилонська культура відрізняється і організацією часу. Цар Аравії 

звертається до свого супротивника: «О царю часу й символе віку!», тобто 

показується спроба людини організувати не тільки простір, але і час. 

Вавилонські календарі є еквівалентами архітектурних лабіринтів. 

Треба зазначити, що цар Вавилону керується інтелектуальною 

гордістю та поблажливою насмішкою, бо відчуває свою перевагу. Цар 

Аравії, навпаки, керується гнівом і помстою, ці емоції є більш 

природними. 

Язичник-вавилонянин грає в інтелектуальну гру, поєднуючи хитрість 

та магію. Інший цар – фундаменталіст, прихильник монотеїзму, який не 

терпить чванливість. Він руйнує усе, що має відношення до ненависної 

культури, так він може перетворити Вавилон на пустелю. 

У новелі Бог виступає як логічний, епістемічний та метафізичний 

образ, завдяки якому ми можемо оцінювати прагнення та бажання 
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людей. Він всезнаючий у тому сенсі, що піддає сумніву навіть усталені 

поняття. 

Необхідно згадати Лейбніца, який також виділяв два лабіринти: 

«Воістину є два лабіринти в людському дусі: один – стосується будови 

континууму та інший – щодо природи свободи, і обидва вони виникають 

з абсолютно одного і того ж джерела – нескінченності» [3, с. 95]. Під 

першим мається на увазі математична та метафізична проблема 

побудови континууму (світу) з неподільних одиниць (монад). Під другим 

– труднощі, пов’язані з логічністю пояснення можливості випадковостей 

та свободи у світі, яким керує божественне провидіння і необхідність. 

Рішення цього базується на концепції безкінечності, яка є позитивним 

поняттям, передує своїм компонентам і не може бути зведеною до них. 

Метафору Лейбніца про лабіринт можна пояснити з точки зору 

Борхеса: існує безкінечність з низкою причин, подібна до лабіринту 

(як той, що належить вавилонському царю, з численними поворотами та 

розвилками); і є безкінечність, схожа на пустельний лабіринт, який 

займає значний простір. Розв’язати загадку лабіринту можна лише 

знаходячись зовні. 

Прозаїк також використовує авторську маску («Оповідають люди, 

гідні довіри (та Аллах знає краще)»). Це зауваження ставить під сумнів 

усю розповідь. У нас немає можливості вийти з лабіринту історичних 

записів. Ми ніколи не дізнаємося, чи належить ця розповідь до історії, чи 

це звичайна вигадка. 

Що ж до назви новели, вона має посилання на інший твір Борхеса 

«Абенхакан ель Бохарі, який загинув у своєму лабіринті». Ця новела 

розпочинається цитатою з Корану «… подібні павуку, який збудував 

собі дім, адже найслабший із будинків, звичайно, будинок павука». 

Схожу думку можна знайти у Книзі Іова: «Його надія – нитка, а 

певність – павутиння. Обіпреться об дім свій, та цей не встоїться; 

ухопиться за нього, – не вдержиться». Це стосується тих, хто забуває 

Бога і вірить лише у себе. 

Така розгалужена мережа значень і асоціацій створює безкінечний 

лабіринт, частково збудований та контрольований автором, і частково 

залишений читачам, щоб вони самі розкрили значення, яке письменник 

вклав у текст. Павук, як і цар Вавилону, будує «лабіринт» із власних 

ресурсів, що також може розглядатися як богохульство, бо натякає на те, 

що люди є самостійними, самодостатніми і незалежними. 
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Текст-лабіринт Борхеса показує безглуздість зображення світу як 

лабіринту, адже тільки вийшовши з нього, можна говорити про досвід 

блукання у ньому. 
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THE PECULIARITIES OF CREATING  

THE SHERLOCK HOLMES CHARACTER 

 

Sherlock Holmes, a fictional character created by the British writer Arthur 

Conan Doyle, is not less popular nowadays than he was in the end of the 19
th
 

century, when for the first time appeared in the story A Study in Scarlet 

(1887), and who ever since has been considered “the first consulting detective 

in the world and the most captivating and enduring character in the detective 

story” [6]. This late Victorian literature hero, ‘the icon of British identity’, as 

he is widely called, continues to attract the attention of critics and researchers 

all over the world. 

The focus of the current thesis is to enlighten some aspects of the Sherlock 

Holmes character creating and to elucidate the reasons of his everlasting 

popularity. The problem has been studied by such researches as 

Philip K. Wilson, John Sutherland, James O’Brien, Joshua Hammer and others. 
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It is a generally accepted fact that Sherlock Holmes’s prototype was 

Dr. Joseph Bell, who had been Doyle’s professor at the Medical School at the 

University of Edinburgh. The way Sherlock gathered evidence based on his 

deductive reasoning is similar to the way Dr. Bell diagnosed his patients’ 

diseases [6]. This is how Conan Doyle described Dr Bell: A “thin wiry, dark” 

man, “with a high-nosed acute face, penetrating grey eyes, and angular 

shoulders.” Dr. Bell “would sit in his receiving room with a face like a Red 

Indian, and diagnose the people as they came in, before they even opened their 

mouths. He would tell them details of their past life; and hardly would he ever 

make a mistake” [4]. This description to a certain degree resembles the way 

Conan Doyle describes Holmes in his books. So, J. Sutherland suggests, that 

The Adventures of Sherlock Holmes were dedicated to the Doyle’s source of 

inspiration, i.e. Dr. Joseph Bell. Moreover, he notifies that his knowledge of 

medicine is reflected in the stories and adds much to the image of the 

character [4]. 

Another event that influenced Doyle in creation of the character was the 

dinner with Joseph Marshall Stoddart, managing editor of Lippincott’s 

Monthly, and his fellows among whom there was an Irish playwright and 

author Oscar Wilde. Doyle was much impressed by the manner Wild 

expressed and illustrated his thoughts, by his sense of humour; as a result, the 

writers inspired each other for the next books. Thus, Doyle created another 

story about Sherlock Holmes’ adventures The Sign of Four. Critics claim that 

Oscar Wilde’s influence on the character is quite noticeable here: the character 

becomes deeper and darker, and in the opening scene Holmes is depicted as 

addicted to cocaine [2]. 

One more person who played a significant role in the character building 

was American writer Edgar Alan Poe. He was the first to create a fiction 

detective C. Auguste Dupin that gave Conan Doyle the basis for his own 

detective stories [6]. In some cases we can even observe Poe’s impact on 

Doyle’s writing manner; for example, in The Adventure of the Dancing Men 

the writer used the same method of solving ciphers as Poe did it previously in 

The Gold Bug [3]. 

Comparing Sherlock Holmes to all other detective characters we notice 

that for his investigations he uses reasoning. Besides that, he became an 

innovator in many things connected with investigation. For instance, he was 

the first to pay much attention to fingerprints. As a matter of fact, at that time 

even Scotland Yard did not use them as evidence, but Doyle’s character did. 
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Next, he was a pioneer in analyzing typewritten documents. In addition to that 

he could examine handwriting and define the gender of a person and even 

state if two people were related according to their handwritings. Lastly, 

studying footprints he could easily describe a person who had left them, that 

was very useful for his investigating [3]. 

The Sherlock Holmes stories are told by the first-person narrator, and the 

ways Conan Doyle describes his protagonist vary. The very first description, that 

we come across in The Study in Scarlet, is presented by Sherlock’s fellow 

Stamford, who is trying to warn Dr. Watson about his future roommate. That is 

what he says about him: “He is a little queer in his ideas – an enthusiast in some 

branches of science”; “I believe he is well up in anatomy, and he is a first-class 

chemist; but, as far as I know, he has never taken out any systematic medical 

classes. His studies are very desultory and eccentric, but he has amassed a lot of 

out-of-the way knowledge which would astonish his professors”; “he is not a 

man that it is easy to draw out, though he can be communicative enough when 

the fancy seizes him”; “Holmes is a little too scientific for my tastes – 

it approaches to cold-bloodedness. I could imagine his giving a friend a little 

pinch of the latest vegetable alkaloid, not out of malevolence, you understand, 

but simply out of a spirit of inquiry in order to have an accurate idea of the 

effects. To do him justice, I think that he would take it himself with the same 

readiness”; “He appears to have a passion for definite and exact knowledge” [1]. 

The next and more detailed description is given by Watson, and it reflects 

his first impression about Sherlock Holmes: “Holmes was certainly not a 

difficult man to live with. He was quiet in his ways, and his habits were 

regular. It was rare for him to be up after ten at night, and he had invariably 

breakfasted and gone out before I rose in the morning. Sometimes he spent his 

day at the chemical laboratory, sometimes in the dissecting-rooms, and 

occasionally in long walks, which appeared to take him into the lowest 

portions of the City. Nothing could exceed his energy when the working fit 

was upon him; but now and again a reaction would seize him, and for days on 

end he would lie upon the sofa in the sitting-room, hardly uttering a word or 

moving a muscle from morning to night. On these occasions I have noticed 

such a dreamy, vacant expression in his eyes, that I might have suspected him 

of being addicted to the use of some narcotic, had not the temperance and 

cleanliness of his whole life forbidden such a notion”. As for his physical 

portrait, Watson says: “His very person and appearance were such as to strike 

the attention of the most casual observer. In height he was rather over six feet, 
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and so excessively lean that he seemed to be considerably taller. His eyes were 

sharp and piercing, save during those intervals of torpor to which I have 

alluded; and his thin, hawk-like nose gave his whole expression an air of 

alertness and decision. His chin, too, had the prominence and squareness 

which mark the man of determination. His hands were invariably blotted with 

ink and stained with chemicals, yet he was possessed of extraordinary delicacy 

of touch, as I frequently had occasion to observe when I watched him 

manipulating his fragile philosophical instruments” [1]. Indeed, the text is rich 

in adjectives, comparisons, and overwhelmed with details; all that allows 

readers to plunge into the events and atmosphere feeling a part of a story. 

The character is also determined by the epoch in which it was created. 

It was late 19
th
 century, when poverty and overpopulation in England caused 

lots of crimes. There was no electricity, no aircrafts, sciences were 

underdeveloped, the investigation equipment and techniques were just 

emerging, and however Sherlock Holmes succeeded in whatever difficult 

circumstances were. 

In conclusion, we can affirm that a lot of factors influenced on the 

appearance and development of the Sherlock Holmes character, the greatest 

detective of all times, and there is no doubt that new researches on the 

problem will continue to emerge. 
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IDEOGRAPHIC ANALYSIS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS 

WITH THANATOLOGICAL MEANING 

 

Phraseology is the projection of the world in the linguistic consciousness, 

“which forms in each language its language picture of the world” and is a 

system-based constituent of the general system. It reveals the ethno-cultural 

specifics of the nation, the social system, the subjective relationship with the 

world as the most important condition of human existence, which is important 

to take into consideration during the studying the linguistic picture of the 

world [2]. In modern linguistics there is a strong interest in the systematic 

study of the phraseological level of the language. Not only the study of 

synonymous or antonymic relations of phraseological units attracts the 

attention of researchers, but also such systemic phenomena as thematic 

phraseological semantic fields. According to V.S Kalashnikov, the study of 

the phrase-semantic fields gives the opportunity to obtain the necessary 

quantitative data, as well as to get an idea of the conceptual sphere of 

Ukrainian phraseology – an integral part of the achievements of folk 

linguistics [3]. “The most common in modern linguistics”, notes Y.F. Pradid, 

“is the understanding of the system as an association of interconnected 

elements, distinguished by general parameters, and structures – as a certain 

organization of these elements. It is important to remember that the 

phenomenon that is seen as an element, that is, as something indissoluble, in 

one system, in another approach, can turn out to be a complex system having 

its own elements” [5]. That is why in the scientific literature a number of 

works were devoted to the elucidation of the structure of the ideographic 

organization of both lexical and phraseological systems of language. 
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In recent years there have been a series of dissertations devoted to the 

study of ideographic groups of phraseological units on the material of 

Ukrainian and other languages: N.F. Grozyan (about phraseological 

microsystem “human behavior”), I.E. Kolesnikova (a comparative analysis of 

English and Ukrainian phraseological microsystem denoting “features of the 

person’s character”), L.Sh. Kubedinova (about phraseological microsystem 

“broadcasting” on the material of the Russian, Crimean Tatar and English 

languages), etc. However, the diversity of phraseological units leads to the 

possibility and necessity for further studying of this problem. 

The purpose of the article is to find out the peculiarities of the internal 

organization of phraseology of the English language in the phraseological 

semantic field with thanatological meaning. 

It is generally accepted that phraseological units represent the national-

cultural specifics of world perception, focusing on individual fragments of 

culture, ethnography, material condition, etc. Therefore, the interest in 

culturological information, encoded in phraseological units, has long been 

associated with the ideographic aspect of the study and description of 

phraseological units. In the opinion of O. Birich, the reflection of the historical 

and cultural experience of the linguistic group associated with its cultural 

traditions is realized through the imaginary representations that exist in the 

basis of the internal form of phraseologisms. The description of the internal 

form of stable units allows you to highlight domestic and ethno-cultural 

stereotypes and standards that reflect the vision of the world of certain people 

[1]. As V.M. Telia notes, “only on the large ideographic (or thematic) massifs 

the obvious connection of the figurative basis of idioms or phraseological 

connections with the cultural-national worldview we can observe the value-

oriented mentality of the nation – the bearer of the language” [6]. 

V.M. Mokienko believes that “the ideological representation of phraseological 

units in all Slavic languages reflects its semantic specifics. The specificity of 

phraseological ideology consists in concentrating on those semantic fields 

which characterize the person and his (or her) activity in a meaningful and 

expressive way” [4]. In addition, the specificity of the meaning of 

phraseologisms is the ability to denote close, but still different parts of the 

conceptual sphere, and sometimes different branches of extra-curricular 

reality, which, for example, involve the introduction of a phraseologism in two 

thematic-ideographic groups at the same time, since semantics gives a 

characteristic of two (or three) different concepts. 
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Analyzing the English phraseological units with the thanatological 

meaning we have marked out phraseological units with the dominating seme 

“death”. The combination of phraseologisms in the phrase-semantic group 

“death” was based on the following criteria: categorical correlation with the 

verb; availability of the common seme of “death” in the semantic structure of 

all the components of the group. Since death, like life, is determined by 

various features, then phraseologisms within the phrase-semantic group of 

“death” have been divided into a phrase-synonym rows: 1) “To die”,  

2) “To kill someone /to be killed”, 3) with the word “dead” in idioms which 

are not connected with death. 

These groups include: 

1) someone is very close to death: at death’s door (e.g. He’s at death’s 

door; we should go and say our last goodbyes to him.); one foot in the grave 

(e.g. I wasn’t really surprised to hear that our neighbour had passed away; 

he’d had one foot in the grave for years); on their last legs (e.g. Paul’s 

grandfather looks like he’s on his last legs.); fading away (e.g. I can see 

Grandma fading away day by day); a brush with death (e.g. Paulo had a 

brush with death when he drove his car off the side of the road.); breathe 

your last breath (e.g. Julie breathed her last breath at 3:10pm on Monday, 

April 12th.); passed away (e.g. he passed away at the age of ninety); bite the 

big one (e.g. the Premier bit the big one, supposedly an automobile accident); 

fall off one’s perch (e.g. He fell off the perch years ago); free one’s horses; 

give up the ghost; gone to a better place; meet one’s Maker; take the last 

train to glory; to join the whisperers; 

2) someone was killed: bite the dust; kill with kindness; didn’t make 

it; go west; send one to Eternity or to the Promised Land; 

3) other meanings: over my dead body means “I will do everything I can 

to prevent it” (e.g. James says he’s going to buy a motorbike. – Over my dead 

body!); drop-dead gorgeous means “very attractive” (e.g. I only asked you 

out because you’re drop-dead gorgeous.); dead easy means “very easy” 

(e.g. This whole thing is dead easy.); dead to the world means “sleeping 

deeply or very drunk” (e.g. She’s dead to the world, and I can’t wake her up.); 

a dead ringer for means “looks very similar to” (e.g. Wow, that guy’s a dead 

ringer for Elvis Presley!). 

All in all, in the English language, the phrase-semantic field “death” is 

represented by three substantive phrase-semantic groups (“to die”, “to be 

killed”, and other meanings). The component composition of the 
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phraseologisms of the row is very diverse; therefore the phraseological units 

are organized in phraseological series with word-components denoting names 

of objects, things, names of parts of the body, etc. There is a variant of the 

lexical filling of phraseologisms denoting various states that testifies the 

transformational potentials of the linguistic material, motivated by active 

functioning of phraseological units and the dynamism of the criteria of death, 

and that determines the direction of further study of the outline of the 

phraseologism body. 
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METAPHORS AS COGNITIVE TOOLS IN ADVERTISING 

 

The overall aim of this article is to provide a cognitive analysis of 

conceptual metaphors, and their possible interaction in magazine advertising 

in order to confirm the assumption that advertisers employ the same cognitive 

instruments such as metaphor as people use in everyday communication. 

The cognitive analysis was based on empirical data extracted from 

advertisements of four women’s magazines issued monthly in the period from 

2010 to 2017. The selected magazines were Vogue, Marie Claire, 

Cosmopolitan, Elle. The selected magazines are fashion and lifestyle women’s 

magazines, which consist of advertisements of a wide range of products and 

services. These magazines were chosen due to their popularity among the 

audience, availability and high number of contained advertisements. 

The initial material included 84 magazines. During the searching process, 

it was necessary to exclude some magazines for several reasons. A lack of 

advertisements containing the required empirical evidence. The second reason 

was that the same advertisements appeared in several different magazines. 

The basis for the cognitive analysis was the classification of conceptual 

metaphors provided by Lakoff and Johnson (1980); developed by Radden and 

Kövecses (1999). Analysis is backed by relevant examples extracted from 

selected advertisements from British women’s magazines. The aim of the 

research is to describe possible ways of understanding conceptual metaphors. 

The term metaphor is derived from the Greek word metaphora and is 

composed of meta-, which means beyond and –phora, which means to carry 

(Taverniers 2002: 1). Metaphor is traditionally defined as a trope or 

expression of figurative language in which a phrase or word is shifted from its 

ordinary usage to a context where it invokes new meaning (Preminger & 

Brogan 1993: 760). 

The multifaceted nature of metaphor is reflected in the different types of 

classifications of metaphor which have been provided within various scientific 

disciplines such as linguistics, literature and philosophy. These classifications 

are developed according to different dimensions such as metaphor’s status vs. 

the lexico-grammatical system of language, the scope of metaphor, and 
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encoding or lexico-grammatical realization of metaphor, as well as the 

meanings included as source and target domains (Taverniers 2002: 11). There 

are many ways to classify metaphors; however, the following subsection are 

mainly focused on the classifications of metaphors which are based on criteria 

such as conventionality, cognitive function and the nature of metaphors, due 

to their relevance to the cognitive linguistic view on metaphor. 

Many of theorists held that metaphor is a device of poetic or rhetorical 

language and a matter of extraordinary and not ordinary language, but still 

some theorists (e.g. Richards 1936; Black 1962) have considerably 

contributed to recent cognitive approaches to metaphor. For example, Black 

(1962 quoted in Ungerer & Schmid 1996: 118) suggests that metaphors 

function as a ‘cognitive instrument’ in a pre-cognitive context; meaning that 

metaphors are not only a way to assert ideas with language but are also a way 

in which we conceptualize things. 

As already pointed out, in 1980 Lakoff and Johnson, in their book 

Metaphors we live by, first suggested the conceptual theory of metaphor. This 

theory represents the revolutionary idea that metaphor is not just an ornament 

of language but that human thought is metaphorically constructed (Lakoff & 

Johnson 2003 [1980]: 3). In order to provide an idea of what it means for a 

concept of our thought to be metaphorical and how this cognitive phenomenon 

structures our daily activity, Lakoff and Johnson (2003 [1980]: 5) investigated 

the concept of argument and the metaphor argument is war. 

They suggest that this metaphor is manifested in our daily communication 

in a range of expressions, such as the following (2003 [1980]: 5): 

I’ve never won an argument with him. 

You disagree? Okay, shoot! 

If you use that strategy, he’ll wipe you out. 

He shot down all of my arguments. 

Based on these examples, we can conclude that actions which we 

undertake during an argument, and our understanding of such actions, are to a 

certain extent constructed in terms of the war concept (Lakoff & Johnson 2003 

[1980]: 5). As mentioned before, Lakoff and Johnson (2003 [1980]: 6) point 

out that “the essence of metaphor is understanding and experiencing one kind 

of thing in terms of another”. Therefore, arguments do not represent a 

subcategory of war because arguments and war are different categories 

(Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 7). 
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Another example of a metaphorical concept used to show how a 

metaphorical expression employed for everyday communication can help us to 

understand the nature of metaphorical concepts as well as the metaphorical 

nature of our activities is that of time is money. This claim is based on the 

following linguistic evidence (Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 8-9): 

You’re wasting my time. 

This gadget will save you hours. 

I don’t have the time to give you. 

The conceptual metaphor, time is money, is based on the fact that we are 

paid according to the hours of our work and that we act as if time is something 

valuable and limited (Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 9). Therefore, the 

expression time is money represents metaphorical concept because we 

conceptualise time as a limited and valuable resource by using our daily 

experience with money (Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 9). 

Metaphor within the field of cognitive linguistics are considered 

conceptual processes that are used by people in different areas of everyday 

life. With the development of marketing and the media, advertising has 

become an efficient device for promoting products. Advertisers employ 

metaphor as powerful cognitive tools for advertising purposes. The detailed 

cognitive analysis of conceptual metaphors in British magazine advertising 

confirmed the background assumption that advertisers use the same cognitive 

tools (metaphors) as people employ in everyday communication. 

All three kinds of conceptual metaphors (structural, ontological, 

orientational) suggested by Lakoff and Johnson (1980) were identified in the 

selected advertisements. 

The cognitive analysis of structural metaphors showed that the concept of 

light is frequently employed in the advertisements. The explanation for the 

predominant use of the concept of light in advertisements is that the 

advertisers are trying to deliver the message to customers that their products 

bring positive effects. In some cases, the advertisers also used a promoted 

product as a target domain in order to bring a product closer to the customers. 

The main orientational metaphors defined are “more is up”, “less is 

down”, “good is up”, “conscious is up”, “having control is up”. In the same 

way as structural and orientational metaphors ontological metaphors, such as 

entity, substance and container metaphor, are also often used as cognitive 

tools in advertisments. 
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LINGO-PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF “TROLING” 

PHENOMENON AS FORMS OF INTERNET-INTERACTION 

 

The tendencies of communicative Internet interaction, which causes 

interest in the conditional diversity of the world, representatives of other 

cultural and conditional preferences, intensifies the development of musical-

speech abilities, become increasingly relevant. At the present stage of dynamic 

and permanent development of foreign communication, cooperation and 

general communication, one of the urgent problems that require new ways of 
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solving is the need for a qualitative improvement of the Internet 

communication process on tolerance and multiculturalism principles. This 

problem becomes particularly relevant in connection with the direction of 

maximizing use of network communication in order to maximize benefits in 

various life spheres: education, trade, science, tourism, etc. 

Trolling is an integral part of network communication today. Fighting 

propagation on the Internet of any information naturally contributes to the 

increase of discursive network trolling space, which has no restrictions on 

presence: trolls operate on forums, in chats, blogs and especially in social 

networks. The chain of nominations for a communicative phenomenon is 

growing: a troll culture, a troll-act, a troll-post, a troll-mainstream. The 

dynamics of nominations is a characteristic sign of the rapid development of 

Internet communications and a sign of interest in a certain kind of language 

actions of various users. Especially active is the verb “trolley” that went 

abroad for virtuality and found a place in oral public speeches, and even in 

written media, which reflects provocative, irresponsible in the evaluation of 

communicative actions, and the inability to apply the criteria for verification 

of truth and social responsibility in the measurement of our time. 

The complexity and multidimensional nature of the trolling discourse can 

be explained by many factors: the participation in the communication of a 

multitude of entities that forms a community in accordance with the rules of 

virtual communication, which allows for anonymity, freedom of event 

interpretation, the topic of evaluation said to another and an personality’s 

assessment of another. The need for communication as one of the main human 

needs in trolling is manifested as much as possible: it is given the opportunity 

to engage in conversation in any place, with any comments and in any verbal 

form. Lack of communication with unlimited opportunity to enter the 

communicators already initiated by other communicators-a special 

psychological setting and a nutrient medium for trolling activity. 

The term “trolling” did not arise in the scientific sphere, but was 

consolidated among the participants of virtual communication. In translation 

from English, “trolling” means “catching a spit”, and the choice of this 

particular term may be related to the manipulative subtext of virtual 

provocative activity. Also, there is a different view on the origin of the 

designation of the phenomenon under study: trolls in Slavic mythology – these 

are evil, unpleasant, ugly creatures, who really want to harm everyone without 

exception, and the "trolls" virtual by their activities cause the participants of 
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cyber-communication harm. Due to the consistency of these words, these 

concepts are stably and reliably fixed, and although there were attempts to 

give this phenomenon a different name [4; 5], they did not receive support. 

According to E.N. Galichkinoy, to the constitutive features of Internet 

discourse include: 1) electronic signal as a channel of communication; 

2) virtuality; 3) remoteness (separation in space and in time); 4) mediation (as 

communication is carried out with the help of a technical means); 5) high 

degree of immersion; 6) the presence of hypertext; 7) creostolosity of texts; 

8) mainly the status equality of the participants; 9) the transfer of emotions, 

facial expressions, feelings with the help of “emoticons”; 10) a combination of 

different types of discourse; 11) specific computer ethics [3]. 

In addition, the specificity of the phenomenon of “trolling” as a form of 

Internet communication (remoteness, mediation, the possibility of 

asynchronous communication, etc.) make it possible to “spontaneous” 

inclusion in the polygon and withdraw from the participants communication. 

This approach avoids mixing heterogeneous criteria, as well as establishes 

the interconnection of the main features of Internet communication. 

Traditionally, characteristics are distinguished (distanta, globalization, 

visualization, etc.). Supplemented by such important features as fragmentation 

of filling of information gaps, voluntary contact, heterogeneity of the 

temporary gap between thought and its verbalization [1; 2; 6]. 

The linguistic behavior of the troll is one of the emotional and evaluative 

types of influence that correlates with the area of interpersonal subjective-

emotional relationships. The task of the troll “to touch” the interlocutor with 

the help of peculiar "language hooks". It may be: 

– misleading; 

– challenge of doubt in the current state of affairs; 

– violation of partner’s expectations; 

– confrontational thought; 

– ignoring the opinion of the interlocutor; 

– humiliation and insult of the communication partner, as well as his 

environment. 

Appeal to this angle of analysis of the Internet Polylogue phenomenon 

“trolling” as a form of communicative Internet interaction aimed at 

determining the totality of language units interaction that form the 

identification of relations between them, the establishment of rules for the 
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association of simple and complex linguistic unities. The model of structural 

organization of communicative interaction is as follows: 

1. Interaction: A unit limited to meeting and sharing communicators. 

2. Séquence, transaction (which appeared later – speech event, linguistic 

transaction): unit limited to discussion of a specific topic, block of exchanges, 

allocated on the basis of semantic and / or pragmatic communication. 

3. Echange (speech interaction, dialogic unity, simple interaction, 

microdialog) is the minimal dialog unit; 

4. Intervention (speech process, replica, linguistic step – the maximum 

monologue unit of communication): consists of one or more linguistic acts. 

5. Acte de langage (linguistic act) [6]. 

The specificity of the Internet Polylogue of the “trolling” phenomenon as a 

kind of Internet communication manifests itself at different levels. Its 

constitutive features include: a multilateral form of communication; 

mediation; remoteness; virtuality; globality; visibility; the possibility of 

asynchronous communication; interactivity. 

The specificity of Internet communication creates a special system of the 

operation of polygon interactivity components: the space-time frameworks are 

significantly expanded compared to real communication, and the image of the 

addressee is transformed into a virtual linguistic personality. 

The prospect of further scientific monitoring provides consideration for 

the use of a complete system for optimizing the use of the advantages of the 

phenomenon of trolling as a new type of foreign communication in the linguo-

pragmatic aspect. 
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ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ  

НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  

З ВИКОРИСТАННЯМ ДЖАЗОВИХ ЧАНТІВ 

 

Важко уявити сучасний світ без англійської мови. Її роль у сучасному 

суспільстві неоціненна. Майже кожен мріє вивчити її хоча б на 

початковому рівні. Актуальність вивчення англійської мови можна 

також пояснити стрімким розвитком технологій. Існують корисні 

програми англійською мовою, і саме знання іноземної дозволяє без 

труднощів використовувати додатки та ігри. Тому англійська мова 

відіграє важливу роль в житті підлітків і молодих людей. Постає 

проблема: як же ж швидко та ефективно вивчити англійську мову? 

Останнім часом з’явилось безліч нових та оригінальних способів 

вивчення англійської мови, серед них вагоме місце займає вивчення 

мови за допомогою джазових чaнтів. 

Ідея використання засобів емоційного впливу на дітей в навчанні 

іноземної мови не нова. Проблема використання пісень і віршованого 

матеріалу при навчанні англійської мови вже отримала певне 

висвітлення в роботах як вітчизняних так і зарубіжних науковців та 

освітян – Н. Баженової, Ж. Веренінової, Г. Духнович, О. Коломінова, 

З. Нікітенко, О. Рабіщук, Г. Синкевич, Н. Ткаченко, Л. Халецької, 

К. Грехем [1, с. 17]. 
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У цьому сенсі дуже цікавою і ефективною при оволодінні 

англійською, а також розмовною американським мовою є авторська 

джазова методика Carolyn Graham (Керолін Грехем), професора Нью-

Йоркського університету. 

Jazz-chant, як один з видів мовного спілкування – засіб розширення 

лексичного запасу, тому що з його допомогою діти вивчають нові слова та 

вислови. У піснях уже знайома лексика зустрічається у новому 

контекстуальному оточенні, що допомагає її активізувати. Тут наявні власні 

імена, географічні назви, реалії країни, мова якої вивчається, поетичні слова. 

Це сприяє розвитку у школярів почуття мови. За допомогою пісень краще 

застосовуються та активізуються граматичні конструкції. Джазові ритми 

сприяють удосконаленню навичок іншомовної вимови, розвитку музичного 

слуху. Розучування та використання коротких, нескладних за мелодійністю 

із частими повторами допомагає закріпити правильну артикуляцію та 

вимову звуків, правила фразового наголосу, особливості ритму. 

Чaнти (від англ. chant – ритмічне повторювання або нaспівування під 

музику)  ритмічні, дуже спрощені пісні, текст яких складається з одно- 

типних фраз. За допомогою чaнтів можна не лише вивчити нову лексику, а й 

запам’ятати уживані вирази та поширені граматичні структури [3]. 

Чaнт – це дещо середнє між піснею та віршем. Йому притаманні такі 

риcи як ритм, темп, наголоc; простота музичного cупроводу; 

динамічність [4]. 

Для успішної роботи над чантом вчителю достатньо своїх рук, 

промовляючи чaнт, він виділяє наголошені склади, плескаючи в долоні. 

Діти можуть відстукувати ритм, плескати в долоні, тупотіти ногами, 

ходити по класу, імітуючи щось. 

Види чантів [1]: 

1. Граматичні. 

What did you do today? 

I brushed my hair. 

What did you do today? 

I washed my hands. 

 

2. Лексичні, фонетичні, для розвитку мовленнєвої компетенції. 

Red, Red, hello Red 

Blue, Blue, hello Blue, 
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Red, Red, goodbye Red 

See you later Blue. 

 

Apple, apple, a, a, apple. 

Boy, boy, b, b, boy. 

 

3. Для розвитку соціокультурної компетенції. 

Have a nice weekend. 

Thanks, you too. 

Have a nice weekend. 

Thanks, you too. 

 

Говорячи про збірки чантів, слід згадати різноманітні джазові та 

граматичні чaнти під видавництвом Oxford University Press, автором яких є 

Керолін Грехем. Вона з успіхом поєднала ритм розмовної американської 

англійської з джaзовими композиціями і практикувала їх під час викладання 

aнглійської в американському Лінгвістичному інституті в Гарварді. 

К. Грехем говорить, що: «Джазовий чант – справді просто розмовна 

американська англійська мова з усвідомленням природного ритму» [4]. 

Перевагою цієї техніки є те, що це може бути зроблено в будь-якому 

класі і ніякої дошки або обладнання не потрібно. Як каже Грехем, «все, 

що вам потрібно, це ви і ритм». 

Важливо пам’ятати, що джазовий спів не схожий на реп, дитячі 

вірші чи пісні, які спотворюють розмовну мову для поетичного ефекту. 

Ритм, наголос та інтонаційний образ чaнту повинні бути моделлю того, 

що дитина буде чути з носія мови в натуральній розмові. А джазовий 

спів може побудувати будь-хто, і він вивчається, підкреслюючи 

природний наголос та інтонацію. Вчителі та учні не повинні бути 

музикантами або вміти грати на інструменті для співу. Ритм може бути 

надбаний практикою. 

Як пояснює Кeролін Грeхем, за допомогою цього шаблону можна 

створити сотні пісень-чантів, використовуючи слова, які є доречними та 

актуальними для віку учнів. Автор перераховує 3 основних критерії, 

необхідні для виконання джазового чанту [4]: 

1. Джазова пісня має використовувати справжню мову. 

2. Джазовий спів має мати корисну мову. 

3. Джазова пісня має відповідати віковій групі та її рівню. 
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Зберігання ритму має вирішaльне значення, джазовий спів повинен 

мати ритм з чотирма ударами: 1, 2, 3, 4 (Іноді немає слова, промовленого 

на ударі, але плескання, торкання, або пауза позначатиме ударний 

склад). 

RULER, eRAser, CHAIR (clap) 

1 2 3 4 

RULER, eRAser, CHAIR (clap) 

1 2 3 4 

RULER, eRAser, RULER, eRAser 

1 2 3 4 

RULER, eRAser, CHAIR (clap) 

1 2 3 4 

Граматичний наспів підсилює граматичну форму (тобто час дієслова, 

форму множини, артикль). 

I LIKE it. (clap) I LIKE it a LOT. 

1 2 3 4 

I LIKE it. (clap) I LIKE it a LOT. 

1 2 3 4 

I LIKE it. (clap) I LIKE it a LOT. 

1 2 3 4 

I LOVE it! (clap) (clap) (clap) 

1 2 3 4 

 

Тому, основними завданнями використання джазових чaнтів є: 

1. Зв’язок між розмовною американською англійською та природним 

ритмом джазу. Традиційний американський джаз має базовий 4-бітний 

ритм. Каролін Грехем розробила концепцію Jazz Chants після того, як 

помітила, що ритм стандартної американської англійської також був 

заснований на 4 бітах. Цей 4-бітний рахунок є важливим для ритму 

джазового співу. 

2. Наголошені склади та ритм англійської мови. Всі мови мають 

власні звукові системи з власною ритмікою, наголосом та інтонаційними 

моделями. В англійській мові наголос не надається рівнозначно кожному 

слову в фразі або реченню. Натомість, як деякі слова підкреслюються, є 

й інші «маленькі слова» скорочені в порядку притаманному між 

напруженими словами і триманням ритму. Це може зробити «маленькі 

слова» важкозрозумілими і важкими для того щоб їх почути. 
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3. Ритм – це потужний інструмент для пам’яті. Важливою причиною 

викладання джазового співу є те, що ритм є потужним інструментом для 

розвитку пам’яті. Коли словник презентується учням з ударом, вони 

легше запам’ятовують слова. 

Таким чином, можна зробити висновок, що активне використання 

джазових ритмів на уроках англійської мови сприяє формуванню 

комунікативної компетенції в цікавій формі, є стимулом для розвитку 

уяви, допомагає досягти релаксації, допомагає формувати духовну 

культуру, підвищує мотивацію до вивчення англійської мови, долає 

психолінгвістичні труднощі. 
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СУЧАСНІ ЛІНГВІСТИЧНІ МАНІПУЛЯТИВНІ ЗАСОБИ  

В ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ 

 

Кінець ХХ століття характеризувався значними відкриттями і 

досягненнями в науці. Саме на такому зламі століть еволюціонує наука. 

Виникають потреби в нових парадигмах, підходах та переробці класичних 

поглядів на функціональні мовні стилі. Не стали виключенням і політичні 

промови, які відносимо до ораторсько-публіцистичного стилю, головними 

класичними рисами якого вважаються інформативність, логічна побудова 

тексту, агітаційно-пропагандистська спрямованість. Класикою цього стилю 

вважаються такі відомі політичні промови, як Геттісбурзька промова 

Авраама Лінкольна, інавгураційна промова Джона Кеннеді, промова 

Мартіна Лютера Кінґа під назвою «У мене є мрія» та ін. Однак в політичних 

промовах ХХІ сторіччя з’являються нові особливості, зумовлені трендами 

сьогодення. Оскільки саме від рішення громадянина залежить, який 

політичний уклад буде панувати, і хто буде очолювати політичну систему, 

то цілком закономірно, що кандидати на державну посаду вдаються до будь-

яких маніпуляцій аби переконати виборця у безумовній вірності суджень 

саме його партії. Мета виконаного дослідження – саме проаналізувати 

функціонування цих маніпуляційних лінгвістичних моделей, як правило, 

захованих десь поміж тексту, базованих на додаткових смислових натяках, 

передчуваннях, асоціацій, навіюваннях, тобто на сугестії. Актуальність 

роботи полягає в тому, що неосвіченість у цьому аспекті життя призведе до 

викривлення процесу засвоєння політичних цінностей, настанов, 

переконань, моделей поведінки, тобто до підриву процесу політичної 

соціалізації загалом. Об’єктом дослідження виступають політичні промови 

як вид комунікативної діяльності, а предметом – маніпулятивний 

лінгвістичний вплив на свідомість електорату з метою формування 

необхідної думки та поведінки реципієнта. 

У 1973 році американський лінгвіст Р. Бендлер разом з його учнем 

презентують новий метод спілкування – НЛП (нейролінгвістичне 
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програмування або кодування психіки). Воно зазнає вибухового 

розвитку і не менш бурхливих обговорень серед науковців стосовно 

того, чи можна вважати НЛП наукою чи ні. Незважаючи на 

результативність цього методу як у психотерапії та практичній 

психології, так і в повсякденному житті, НЛП вважають псевдонаукою і 

в наші часи. Причину такого відношення вбачаємо у тому, що НЛП – 

суб’єктивне, тобто воно вивчає закономірності суб’єктивного досвіду 

людей, який був змодельований та трансформований у певну програму 

дій. Саме через розкриття механізмів і способів моделювання поведінки, 

практики НЛП і «перепрошивали» людину за допомогою лінгвістичних 

засобів, таким чином програмовуючи мозок на інші патерни мислення та 

поведінки. А наука – об’єктивна, тобто виробляє та теоретично 

систематизує об’єктивні знання про дійсність. Зазначимо, що у 

постмодерному погляді на науку маємо можливість спостерігати відхід 

від чітких, догматичних дефініцій, які вважаються пережитком минулого 

і замінюються на узагальнено-метафоричні концептуальні визначення. 

Ми дотримуємося точки зору Т. Ю. Ковалевської, що НЛП – це 

багатомірна модель структури та функцій людського досвіду, що 

спрямована на ефективність комунікації, та яка відображає на єдиному 

рівні кореляцію нервової системи, мови та поведінкового програмував- 

ня – тобто компонентів, що утворюють суб’єктивний досвід [1, с. 97-98]. 

Основним лінгвістичним підґрунтям вважаються положення 

генеративної граматики Н. Хомського, які зумовили створення т.зв. 

метамоделі мови. Це один з базових засобів НЛП, «який являє собою 

формалізований спектр гіпотетичних трансформацій загальної 

глибинної структури у випадку поверхневої, вербальної актуалізації 

імпліцитних смислів» [1, с. 98]. Тобто, ця модель мови використовується 

для конкретизації процесів, точніше, для переходу від поверхневої до 

глибинної структури. 

Повною «протилежністю мета модельному субстрату» [2, с. 279], 

тобто інверсією метамоделі, вважається Мілтон-модель мови, яку 

визначають, як засіб для переведення у змінений стан свідомості, тобто 

для поглиблення до безсвідомих зон сугерента. Як ми вже зазначали у 

[5, с. 82], труднощі, що виникають на етапі переходу до цих зон, тобто 

від поверхневого рівня обробки інформації реципієнтом до глибинного, 

здійснюють на свідомість таку атаку, що єдиним шляхом її подолати, 

постає процес заповнення інформаційної лакуни найбільш релевантним 
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власному досвіду змістом (який частіше за все не відображає реальної 

дійсності). В цьому і полягає маніпуляція: ця модель фіксує вектор 

обробки інформації, нівелюючи при цьому власну інтерпретацію, так 

чином навіюючи заздалегідь створені, необхідні та вигідні для промовця 

ракурси-рамки сприйняття ситуації. На думку Ковалевської Т. Ю., до 

видів Мілтон-модель мови відносять генералізацію, делецію та 

дисторцію, які «…відповідно дефіновані як експлікація лише певної 

частини глибинної інформації (редукція інформації), вербалізація її 

спрощеної версії (неадекватність інформації) та подання її 

гіпотетичної суб’єктивованої моделі (віртуалізація інформації)» [3]. 

Нами було вже розглянуто частотність використання генералізації [4] 

та номіналізації [6] в аспекті політичного мовлення Б. Обами та посла 

США Дж. Пайєтта. У той час як їхні промови характеризуються 

м’якістю, коректністю, витриманістю, інтелектуальністю, проведене 

нами дослідження виявило радикально інші характеристики, притаманні 

промовам Д. Трампа. 

Промови президента Америки характеризувалися саме емоційно-

оцінної лексики негативної конотації. Створювалися такі комунікативні 

ситуації з елементами словесної напруги, які вводили слухачів в 

негативний психоемоційний стан. Однак, мусимо додати, що ці випадки 

стосуються переважно критики його попередника, причому із 

застосуванням номіналізації (одного з підвидів дисторції). У підтверд- 

ження тези наводимо цитати: «Now everything about Obamacare was a lie. 

It was a filthy lie» чи «Look, Obama, what did he do? No deal. He never did a 

deal», чи «repealing Obamacare and replacing it with something far better 

for the people» [8]. До того ж, таке неповне порівняння «far better» є 

одним із випадків делеції, де замовчується друга частина порівняння. Не 

можемо оминути увагою і той момент, що промова Д. Трампа загалом 

справляє враження, ніби він розмовляє не з дорослою аудиторією, а з 

підлітками, на кшталт: «Again, the politicians talk about it and they do 

nothing about it… What happens? Nothing... I get sued all the time, okay... 

I mean you will see; you will be very proud of me, okay» [8]. Його речення 

не навантажені ані тропами, ані спеціалізованою термінологією – 

натомість присутньо багато розмовних зворотів, типу «I mean» чи 

«okay». Н. Хомський зазначав, що така риторика змушує слухачів 

знизити свій рівень до рівня мовця, тим самим знижуючи рівень 

критичного сприйняття до рівня людей, що затрималися в розумовому 
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розвитку і не квапляться дорослішати [7]. На перший погляд здавалося, 

що частота використання номіналізації досить мізерна, але, коли 

Д. Трамп зайшовся давати обіцянки, то частота використання патерну 

підвищилася, причому, всі вони були поєднані між собою за допомогою 

ком та крапок з комою у одне-єдине речення. На наш погляд, таке 

нагромадження інформацією зроблено з метою перевантаження 

свідомості, щоб більшість обіцянок було забуто пересічним 

громадянином. Наводимо цей випадок: «creating jobs; defeating ISIS and 

stopping the Islamic terrorists…reducing the budget deficit…securing our 

Southern border--and I mean seriously securing it; stopping nuclear weapons 

in Iran and elsewhere; saving Social Security, Medicare and Medicaid, 

without cutting it down … repealing Obamacare and replacing it with 

something far better… fixing our country’s infrastructure…» [8]. Всього 

отримали 12 випадків на одне речення. Такий прийом згадував 

Н. Хомський у своїй праці «Десять стратегій маніпуляцій у ЗМІ», 

описавши явище «впливу на відчуття», який блокує здатність людей до 

раціонального аналізу: «Коротке замикання… позбавляє людину 

можливості критичного осмислення того, що відбувається. З іншого 

боку, стимулювання емоційних подразників дозволяє проникати у 

підсвідомість і легко впроваджувати страхи, бажання, побоювання» 

[7]. У своїй промові Д. Трамп вдається до використання моделі делеції, в 

якому частина значення глибинної структури не має репрезентації в 

поверхневій структурі, тобто в актуальному реченні: «I know what needs 

to be done to make America great again» [8]. Він реалізується у випадках 

пасивізації, коли редукується суб’єкт дії, таким чином, невідомо, хто 

буде нести відповідальність за виконання дії «to make America great 

again». Випадки використання генералізації у вигляді вживання 

кванторів спільності також були зафіксовані: «They are all talk and no 

action» чи « Because they let the president get away with absolute murder» 

[8]. Зазначимо, що використання квантору спільності «they» повинно 

було асоціюватись з ворожою силою, що чине шкоду і з якою майбутній 

президент збирається боротись. Однак конкретизація, хто саме входить 

до поняття «they», була відсутня. 

Звичайно, ми не можемо стверджувати, що тільки використовуючи 

маніпулятивні засоби НЛП, Д. Трамп досягнув своєї мети. Цей процес був 

комплексний. Використання НЛП входило до складу використання 

стилістичних засобів (наприклад, повторення, антитези, метафори) з метою 
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навантаження мисленнєвих процесів реципієнта, а також, щоб презенту- 

вати промовця як високоінтелектуального авторитетного політика. До того 

ж, особливої уваги заслуговує і невербальна поведінка, оскільки, у процесі 

формування і декодування повідомлення беруть участь ще й такі складові, 

що ілюструють комплексну картину ментальної орієнтації спікера, як от 

інтонації, жести, міміка. Вони як характеризують емоційний стан самого 

промовця, так і «підсаджують на емоційну голку» і самих виборців. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ  

АНГЛІЙСЬКИХ ПРИКМЕТНИКІВ  

З МОРАЛЬНО-ЕТИЧНОЮ ОЦІНКОЮ 

 

Оцінка – одна з основних функцій пізнавальної діяльності, вона є 

однією із складових ментальної картини світу. Морально-етична оцінка – 

це один з видів оцінки, акт виявлення та обґрунтування моральної 

цінності тих чи інших феноменів (вчинків, намірів тощо), з яких 

складається свідома людська діяльність. 

Різноманітні типи оцінної лексики були систематизовані в роботах 

багатьох лінгвістів (Апресян, Арутюнова, Верещагін, Вольф, Коротун, 

Ретунська). Оцінні значення розподіляються вченими на загальнооцінні 

та частково оцінні, раціональні і емоційні (на рівні слова і 

висловлювання), позитивні і негативні (в основі лежить аксіологічна 

інтерпретація), відкриті (експліцитно, тобто закладені в значення слова) і 

приховані (імпліцитні, непритаманні конкретному слову) [3, с. 24]. 

Сучасна англійська лексика має значну кількість лексичних одиниць 

на позначення оцінки, однак особливо яскраво оцінне значення 

виражається прикметником [3, c. 73]. Воно притаманне прикметнику як 

частині мови, що позначає ознаку, властивість, якість предмета, тому 

воно присутнє в більшості оцінних висловлювань. Прикметники є 

найпродуктивнішими лексичними засобами вираження оцінки. Вони 

можуть об’єднувати два аспекти: визначати власне ознаку й визначати 

оцінку. Об’єктом оцінки прикметників виступає людина, її діяльність, 

абстрактні й конкретні поняття, ситуації [2, c. 195]. 

Для визначення лексико-семантичної класифікації англійських 

прикметників морально-етичної оцінки за основу обрано процедуру 

дефініційного аналізу, описану І.В. Арнольд [1], в якій семи розглянуті 

як основні складові лексичного значення, що відображають ті ознаки 

об’єктів номінації, які є в арсеналі мови, а тому логічним є висновок про 

те, що словникові дефініції повинні представляти семи. 
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В оцінних судженнях прикметникам відводиться чільне місце як 

категорії, в семантиці якої є дескриптивний, оцінний і оцінно-

дескриптивний компонент. В результаті аналізу 261 лексичної одиниці, 

які позначають моральні якості людини в англійській мові, нами було 

виявлено 8 основних лексико-семантичних груп: 

1) прикметники, які вказують на загальну відповідність (або 

невідповідність) базовим етичним нормам: benevolent «благодійний», 

candid «щирий», deceitful «обманний», honest «чесний» (20%); 

2) прикметники, які характеризують людину, її відношенням до себе 

та до інших людей: altruistic «альтруїстичний», amiable «добро- 

зичливий», arrogant «пихатий» (27%); 

3) прикметники, які зумовлюють етичну свідомість людини: absent-

minded «неуважний», alert «пильний», broad-minded «широких поглядів», 

careful «дбайливий» (22%); 

4) прикметники, які визначають вольові якості людини: bold «смі- 

ливий», brave «хоробрий», calm «спокійний», cheeky «нахабний», cock-sure 

«самовпевнений», cowardly «боягузливий», daring «відважний» (8%); 

5) прикметники, які вказують на прояв моральних почуттів: bad-

tempered «дратівливий» quick-tempered «запальний», bighearted 

«великодушний», callous «нечутливий», composed «стриманий» (14%); 

6) прикметники, які характеризують відношення людини до трудової 

діяльності: ambitious «амбітний», dutiful «старанний», hard-working 

«працьовитий» (3%); 

7) прикметники, які відносяться до духовно-релігіозної сфери: 

angelic «ангельський», demonic «демонічний», devilish «диявольський», 

devout «набочний», hellish «пекельний», pious «благочестивий» (3%); 

8) прикметники, які виявляють відношення людини до матеріальних 

благ: avaricious «жадібний», parsimonious «ощадливий», stingy «скупий», 

thrifty «ощадливий», greedy «жадібний», generous «щедрий» (2%). 

У сучасній лінгвістиці вивчення лексики характеризується переходом 

до системних методів і комплексних одиниць. Найбільш адекватною 

комплексною одиницею і лексико-семантичною категорією вищого 

порядку є семантичне поле. На основі дефініційного аналізу лексико-

семантичне поле прикметників з морально-етичним значенням було 

поділено на 8 самостійних лексико-семантичних груп. На основі 

проведеного аналізу було зроблено висновок, що найчисельнішою 

групою прикметників, які позначають моральні якості, є група 
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прикметників, які характеризують людину, її відношення до себе та до 

інших. Більша кількість даних лексичних одиниць, очевидно, свідчить по 

антропоцентричну спрямованість людської свідомості. 
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ПРОДУКТИВНІ МОДЕЛІ ДЕМІНУТИВІВ У СЕРБСЬКИХ, 

НОВОГРЕЦЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ КОЛИСКОВИХ ПІСНЯХ 

 

Сучасне словотворення продовжує вивчення різних моделей 

творення слів, з-поміж яких особливу дискусію викликають такі 

елементи словотвірної комбінації, як демінутиви – афікси, що виконують 

не стільки номінативну, скільки експресивну функцію у кожній мові і 

зокрема в тих, які обрані для дослідження: у сербській (Д. Даничич, 

Д. Чампар та ін.), новогрецькій (Йоргіс Папагеоргіу та ін.), українській 

(Н. І. Бойко, Н. Ф. Клименко, А. К. Мойсієнко, В. А. Чабаненко та ін.). 

Наразі дослідники почали розглядати проблему демінутивності крізь 

призму комбінаторних їх можливостей в аспекті комбінаторної 

семасіології (Ю. Д. Апресян, М. В. Влавацька, В. Г. Гак, М. М. Маков- 

ський та ін.), яка зорієнтована на розкриття всіх можливих семантичних 

(експліцитних й імпліцитних) сполучувальних потужностей як окремого 

слова, так і його компонентів. 
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При цьому і донині не розв’язаними питаннями залишилися аспекти 

експресивної словосполучуваності (див.: М. В. Влавацька «Механізми 

сполучуваності слів в утворенні експресивних колокацій»), де 

демінутиви випромінюють найбільш потужну експресію, яку помітив 

свого часу ще М. В. Ломоносов і який у своїй граматиці присвятив 

окремий розділ «увеличительным и умалительным» формам іменників, 

виділивши не стільки розмір позначуваного ними предмета, скільки їх 

емоційний відтінок [10, с. 98-100]. Відтоді питання експресивно-

емоційного впливу демінутивів продовжує перебувати у фокусі уваги 

лінгвістів [2, с. 10]. 

Попереднє спостереження над цією проблемою дає підстави 

припустити, що найбільшою мірою комбінаторний експресивний 

потенціал демінутивів розкривається у народно-поетичній творчості, яка 

є джерелом виникнення цих форм, адже зберігає живу народно-розмовну 

мову, її історичний і культурно-національний контекст, мовотворчий 

досвід кожного народу. 

В усній народній творчості демінутиви найширше представлені у 

дитячому фольклорі, з-поміж жанрів якого виділяють окремо колискові 

пісні – специфічний зміст і форма яких призначена передусім для 

засинання дитини, про що свідчить її монотонний наспів, текстова та, 

відповідно, музична ритміка й специфічна фонетика, яка є наслідуванням 

перших кроків немовляти до рідної мови – стадій агукання та 

белькотіння [11]. 

Частота вживання демінутивних суфіксів у колискових робить їх 

продуктивними або непродуктивними. 

Найпродуктивнішим суфіксом демінутивів чоловічого роду сербської 

мови є –ић, за допомогою якого утворюються демінутиви зі значеннями 

особи: – јуначић; тварин –тигрић,; предметів –кључић, крстић; частин 

тіла –зубић, носић; молодих рослин –кленић. 

Для іменників сербської мови жіночого роду найпродуктивнішим 

суфіксом демінутивів є –ица і похідні від нього –ица та –чица, що 

позначають: назви тварин: голубичица, козица; назви частин тіла 

людини: ручица, главица; власні назви та імена: Аничица; назви явищ 

природи: капљица; назви споруд і приміщень: зградица; назви одягу: 

кошуљица; 

Для іменників середнього роду сербської мови найпродуктивнішим є 

суфікс –це: – дрвце, і його деривати: –енце: дугменце; –ице: здрављице. 
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Суфікси новогрецької мови чоловічого роду –άκης, –άκιος творять як 

власні, так і загальні назви: κοσμάκης, Μιχαλάκης. Похідним словам ці 

суфікси –άκας, –όκας, –άκιας надають зменшувально-пестливого 

значення: μπαμπάκας, γυιόκας (υιος). 

У новогрецькій мові сполучення τς творить суфікс –ίτσα, який є 

найпродуктивнішим для жіночого роду, а також є слов’янського 

походження: μηλίτσα (яблучко), φωνίτσα – λαλιτσα. 

Суфікси новогрецької мови середнього роду –ούδι, –ούλι, –άκι 

зберегли демінутивне значення: αγελούδι (корівка), παιδούλι (дитинка), 

κοριτσούδι (дівчинка), χερούλι (ручка). 

Щодо української мови, то найбільш продуктивним демінутивним 

суфіксом чоловічого роду є –ок, за допомогою якого творяться 

демінутиви на позначення істот: бичок; предметів: горішок, килимок. 

Паралельно з суфіксом –ок в українській мові вживаються –очок (-ечок): 

синочок, які також є продуктивними. 

Найбільш продуктивним суфіксом сучасної української мови при 

творенні демінутивів жіночого роду є –ка: ручка, голівка, ніжка. 

Суфікси –онька/-енька/-інька: головонька, колисонька, дитинонька дуже 

продуктивні при творенні демінутивів від назв істот і абстрактних 

іменників. 

Як показують попередні спостереження, найпродуктивнішим у 

сербській і в українській мовах є суфікс –це: українська – джерельце, 

сідельце. З 15 демінутивних суфіксів сербської мови найпродук- 

тивнішими є –ић, – ица, –це; з 14 – новогрецької мови найпродуктивніші – 

це: –ούλης, –ίτσα, –άκι, а з 45 – української мови найпродуктивніші – це –

ок, –ка, –це. 
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СЛОВОТВІРНІ МОДЕЛІ АНГЛІЙСЬКИХ ПРІЗВИЩ  

З ОРНІТОКОМПОНЕНТОМ 

 

Дослідженню англійських прізвищ присвячено наукові розвідки 

К. Ірисханової, О. Кавун,, Т. Крисанової, А. Нолда, М. Ароноффа. Як 

зазначає Т. Крисанова, «антропонім є специфічною мовною одиницею, 

семантична структура якої становить культурологічно насичений 

інформаційний комплекс» [1, с. 162]. Тож нас зацікавили англійські 

прізвища з орнітокомпонетом, які окремо ще не були предметом 

наукових студій. Джерелом послугувала онлайн База популярних 

прізвищ та імен Англії (https://surname.sofeminine.co.uk/w/surnames/most-
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common-surnames-in-great-britain.html). Предмет дослідження – 

морфемна структура та способи словотворення англійських прізвищ із 

твірною основою орнітоназвою. Мета – здійснити словотвірний аналіз, 

визначити словотвірні моделі англійських прізвищ з орнітокомпонентом. 

На 8500 прізвищ у Базі було виявлено 80 англійське прізвище із 

зоокомпонентом, із них 26 прізвища, які умотивовані назвами птахів, а 

відповідно містять орнітокомпонент. Як показав кількісний аналіз, 

найчастіше прізвища мотивовані такими орнітоназвами: cock, bird, duck. 

Загалом в англійській мові переважають різні види афіксацій: 

суфіксація, префіксація та скорочення. Серед прізвищ із 

орнітокомпонентом виявлено лише 6 прізвищ, утворених за такими 

суфіксальними моделями: 

 -er: Ducker; 

 -ey: Birdsey; 

 -son: Swanson. 

Словоскладання є продуктивним засобом словотворення в 

англійській мові. Нами виявлено 2 моделі прізвищ-композитів, які 

утворені сполученням: 

 основ іменників N + N (Silcock, Haycock, Duckworth, Birdsall); 

 прикметника з основою іменника Adj + N (Hercock). 

Серед словотворення англійських прізвищ також виділяють лексико-

семантичний спосіб, ним утворено 13 прізвищ із 26, наприклад: Swan, 

Bird, Falcon, Nightingale, Wren, Dove, Thrush. Кількісний розподіл за 

типами словотворення англійських прізвищ показаний на діаграмі 1: 

 

 

11,53% 

38,46% 

50,00% 

Способи словотворення 

Суфіксальний Скловоскладання Лексико-семантичний 
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Щодо семантики твірної основи прізвищ, цікавим є таке спостере- 

ження Т. Крисанової: «приналежність прізвища до тієї чи іншої лексико-

семантичної групи не обов’язково є абсолютною, оскільки не завжди 

можна однозначно визначити допрізвищеву семантику його твірної 

основи. У таких випадках має місце «полісемантичність прізвища». 

Авторка наводить приклад прізвища, яке зафіксоване й у нашій вибірці: 

Moorcock має два значення твірної основи: 1) ст.-фр. Maur < лат. Maurus 

– мавр; 2) ран. ново.-англ. moor-cock – ссавець куропатки» [1, с. 165]. 

Висновок. Здійснене нами дослідження показало, що 

найпродуктивнішим способом творення англійських прізвищ із 

орнітокомпонентом є лексико-семантичний (50%). Найчастіше твірною 

основою виступають такі орнітоназви: cock, bird, duck. 

Перспективу цього дослідження становить етимологічний аналіз 

прізвищ Beacock, Jeffcock, Meacock, Moorcock з метою виявлення їхньої 

твірної основи. 
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СТРАТЕГІЇ ПАСТИРСЬКИХ ПОСЛАНЬ  

АНДРЕЯ ШЕПТИЦЬКОГО:  

ДИСКУРСИВНО-КОМУНІКАТИВНИЙ ПІДХІД 

 

Андрей Шептицький працював над поглибленням правдивої 

релігійності та піднесенням моралі й етики нашого народу. Своє вчення 

митрополит висвітлив у пастирських посланнях, які ми розглядаємо як 

релігійний текст, мета якого залучити людей до віри, закликати до 

покаяння, ствердити себе у вірі та доброчесності. Пастирські послання 

належать до релігійного дискурсу, у якому мову релігії використано як 

засіб комунікації для досягнення певних цілей. 

Мета та мотив, результативність, нормативність, стратегічний 

характер є головними характеристиками комунікативної взаємодії, які 

отримують найбільш адекватну вербалізацію в дискурсивних/комуні- 

кативних стратегіях. 

Проблема комунікативних стратегій у лінгвістиці досліджена досить 

широко, проте, незважаючи на спроби низки науковців, спрямовані на 

пошуки розгорненого осмислення й глибокого розуміння терміно- 

логічної одиниці «стратегія», єдиного визначення поняття досі не існує 

[2, с. 12]. 

Поняття комунікативних стратегій досліджували такі зарубіжні та 

вітчизняні лінгвісти, як Т. А. ван Дейк («Язык. Познание. 

Коммуникация»), О. І. Є. Фролова («Стратегія конфронтації в 

англомовному дискурсі»), І. В. Труфанова («О разграничении понятий: 

речевой акт, речевой жанр, речевая стратегия, речевая тактика», 
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О. С. Іссерс («Коммуникативные стратегии и тактики русской речи») та 

інші. 

Мета цієї праці – розглянути поняття дискурсивна стратегія та її 

реалізацію в релігійному дискурсі, а саме в пастирських посланнях 

Андрея Шептицького. 

У сучасній лінгвістиці комунікативну стратегію розглядають як 

загальний план мовленнєвої поведінки, який виражається у виборі 

системи заздалегідь спланованих ходів [2, с. 11]. 

На думку Т. А. ван Дейка, одного з перших дослідників прагматики 

дискурсу, комунікативну стратегію варто характеризувати перед усім як 

«ознаку когнітивних планів, які є загальною організацією певної 

послідовності комунікативних дій і містять ціль або цілі взаємодії, 

реалізація яких передбачає декілька способів, вибір яких регулюється 

комунікативною стратегією»[4, с. 153-155]. 

Згідно з Ф. Бацевичем, комунікативну стратегію у прагмалінгвістиці 

визначають як реалізацію намірів мовця, його глобальних і локальних 

цілей, яка певною мірою залежать від орієнтації в психічній, когнітивній 

та піших сферах адресата. рівня знайомства комунікантів та соціальних 

чинників [1, с. 118]. 

На думку О. С. Іссерс, «мовленнєва стратегія містить планування 

процесу мовленнєвої комунікації залежно від конкретних умов 

спілкування та індивідуальностей комунікантів, а також реалізацію цього 

плану. Іншими словами мовленнєва стратегія – комплекс мовленнєвих 

дій, спрямованих на досягнення комунікативних цілей» [5, с. 132]. 

Серед стратегій релігійного дискурсу виокремлюють загально- 

дискурсивні (організувальні та об’єднувальні) і власнедискурсивні 

(виокремлювальні) стратегії. К.В. Бобирьова під загальнодискурсивними 

стратегіями розуміє організувальні стратегії, до яких належать 

комунікативна стратегія, спрямована на встановлення контакту, і власне 

процес комунікації в межах будь-якого інтерперсонального дискурсу, а 

також організувальна стратегія, мета якої проведення спільних дій 

учасників спілкування з організації процесу комунікації [3, с. 31]. Услід 

за В. І. Карасиком, К. В. Бобирьова відносить пояснювальну, оціню- 

вальну, контролювальну сприяючу, закличну і стверджувальну стратегії 

до об’єднувальних стратегій, який властиві певною мірою різним жанрам 

релігійного дискурсу. До виокремлювальних стратегій належать 
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молитовна, сповідальна й обрядова. Ці стратегії є спеціальними й 

реалізуються тільки у межах релігійного дискурсу [3, с. 32]. 

Виокремлена В. І. Карасиком обрядова стратегія пронизує весь 

релігійний дискурс і яскраво реалізується в пастирських послання 

Андрея Шептицького [6, с. 12]. 

У своїх посланнях митрополит намагається долучити віруючого до 

церковних таїнств та свят, використовуючи для цього тактику 

інформування, коли проповідник повідомляє про релігійні свята («Від 

хвилі, коли Ангел із неба звістив Пречистій Діві Марії, що мала зістати 

Матерею Божою, що мала породити Ісуса  риста, – то празник 

Благовіщення; а дальше йде  ождество Ісуса  риста,  го крещеннє на 

ріці Йордані від Івана  рестителя, і празник Обрізання після Старого 

Закона, і Стрітення, як Пречиста Діва Ісуса  риста до церкви 

занесла…») та тактику констатації, коли проповідник надає приклад 

правильних учинків або наслідування церковних традицій («Коли 

могуть, однак, то повинні бодай  іздво і Йордан святкувати. Інші 

свята були би гей би перенесені на неділю. І добре би було пам’ятати о 

них в неділю».) 

Крім того, наприкінці послань використано формулу «Амінь», що у 

перекладі з івриту означає «хай буде так». Цими словами моляться, 

підтверджуючи вірність вимовленим словам. Промовляючи «Амінь», 

проповідник також стає відповідальним за свої слова перед Богом: – 

«А Ви, браття, зростайте в благодаті та пізнанні Господа нашого 

Ісуса  риста, що Йому слава і нині, і в день вічности. Амінь». 

Молитовну ж стратегію реалізовано у вигляді звернення до Бога, 

оскільки вона тісно пов’язана з вираженням вдячності і вихвалянням 

Бога. Цю стратегію застосовують в комунікації з метою звернення до 

Бога з певним проханням. Вона є сердечне звертання до Бога, 

Богородиці, святих або небесних сил безплотних. 

Так, у кожній проповіді чуємо заклик Божого благословення 

молитовним звертанням: «Благодать Господа нашого Ісуса  риста, і 

любов Бога Отця, і причастя Святого Духа зі всіми Вами. Амінь.»;  

«…в ім’я Отця і Сина і Святого Духа. Амінь». 

Сповідальна стратегія близька і тісно пов’язана з молитовною та 

обрядовою, та має на меті привести людину до сповіді як одного із семи 

церковних таїнств, для цього людина має усвідомити, у чому саме їй 

треба осягнути свою гріховність. Також проповідник закликає до каяття, 
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використовуючи мортальну тактику, розкриваючи очі на смертну 

природу людини, що ніхто не знає часу свого відходу у вічне життя, що 

час плине дуже швидко і далеко не всі мають можливість перед смертю 

сповідатися, покаятися та виправитися: «Цілий світ перемине, кожного з 

нас чекає смерть. По смерті чекає нас Божий суд». 

Отже, вивчення комунікативних стратегій в релігійному дискурсі 

посідає важливе місце в сучасній комунікативній лінгвістиці, проте 

стратегії не мають однозначної дефініції і типології. Комунікативна 

взаємодія має стратегічний характер і найбільш адекватну реалізацію в 

дискурсі отримує саме в дискурсивних стратегіях, які розуміємо як 

глобальний комунікативний намір мовця в межах досліджуваного 

релігійного дискурсу. Не залишається поза увагою і завдання 

проповідника – розкрити і донести до віруючого догмати та основні 

істини християнської віри, спонукати слухачів погоджувати своє життя 

із християнським віровченням та допомогти глибше проникнути у зміст 

Священного Писання. 
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ФОНЕТИЧНІ ЗАКОНИ ЯК МЕТОДОЛОГІЧНИЙ ІНСТРУМЕНТ 

ВЕРИФІКАЦІЇ МОВНОГО СПОРІДНЕННЯ 

 

Методологічним інструментом і критерієм надійності етимології 

продовжує залишатися дія регулярності фонетичних законів, які на 

думку В. М. Топорова, «дозволяють виявляти ряди відповідностей» 

[7, с. 19] на основі двох і більше мов. Це дає підстави 1) говорити про 

генетичну спорідненість цих мов, 2) здійснити реконструкцію праформи 

того чи іншого генетичного відповідника. 

Визначення фонетичного закону намагалися сформулювати різні 

покоління лінгвокомпаративістів, але найбільш вичерпне його 

витлумачення запропонував В. І. Абаєв у статті «О ‘фонетическом 

законе’» (1933 р.), під яким розумів: 1) закономірності, які 

спостерігаються всередині однієї мови; 2) закономірну відповідність 

звуків в одних і тих же словах у двох або декількох споріднених мовах 

або діалектах; 3) закономірні відповідності звуків однієї й тієї ж мови на 

різних етапах її історії [1, с. 1-14]. 

У сучасній фоносемантиці фонетичні закони називають 

(В. К. Журавльов) «законами розвитку звукової матерії мови, які 

керують як стійким збереженням, так і регулярною зміною її звукових 

одиниць, їх чергувань і сполучень» [5, с. 554-555]. Це означає, за 

словами О. О. Реформатського, що «фонетика підпорядкована дії 

особливих законів, які відрізняються від законів природи тим, що вони 

діють не скрізь, а в межах діалекту, окремої мови або групи споріднених 

мов на певному зрізі часу» [6]. 

Наприклад, закони сингармонізму (див. праці Б. Я. Владімірцова, 

Г. Д. Санджеєва, Н. с. Яхонтової), характерні для монгольських, тунгусо-

маньчжурських, тюркських мов, демонструють, як у межах окремого 

слова голосні фонеми підпорядковані «гармонії», зокрема у разі 

наявності 1) палатальної гармонії – тембрового сингармонізму: за місцем 

їхнього творення; 2) лабіальної гармонії – губного / лабіального 

сингармонізму: за участю губ у творенні голосної фонеми; 3) компакт- 

ного сингармонізму: за ступенем піднесення спинки язика [3, с. 445; 4]. 
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Щодо приголосних, то дія цього закону простежується як піднебінний 

сингармонізм, тобто за твердістю / м’якістю [6] та ін. 

Серед фонетичних законів необхідно розрізняти: 1) закони функціо- 

нування мови в даний період часу – синхронії: це живі фонетичні процеси, 

що визначаються позиціями, коли зміна співіснує з тим, що змінювалося, 

вступаючи в фонетичне чергування; 2) закони діахронії, які формують 

послідовні етапи звукових змін та їхніх причин (коли це можна пояснити), 

при цьому наступний етап приходить на зміну попередньому і його 

скасовує, бо співіснувати разом попередній стан і сучасний не можуть [2]. 

У фонетичних законах як фундаментальних теоретико-методологічних 

положеннях порівняльно-історичного мовознавства закладено засади 

подальшого їхнього розвитку: від реконструкції зовнішньої (відповідності 

між спорідненими мовами) – до реконструкції внутрішньої (в одній мові), 

від реконструкції інвентарю – до реконструкції системи (взаємозв’язок 

звуків, що однаково реагують на відповідні позиції), від реконструкції 

статичної – до реконструкції динамічної (відносна хронологія фонетичних 

законів, які послідовно змінюють один одного ) і т. ін. [1, с. 1-14]. 

Підсумовуючи, зазначимо, що фонетичні зміни, які відбувалися і / або 

відбуваються в мові є закономірними як для груп споріднених мов, так і 

для окремих мов: з одного боку, вони є надійним методологічним інстру- 

ментом верифікації генетичної мовної спорідненості, а з іншого, – дають 

змогу шукати причини їхньої дії у досліджуваних мовах, які зумовили 

фонетичні закономірності на тлі загального історичного розвитку мов. 
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РІВЕНЬ МИЛОЗВУЧНОСТІ МАЛОЇ ПРОЗИ М. ЯЦКОВА: 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

Розвиток корпусної лінгвістики і зростання уваги до статистичних 

методів обробки мовного матеріалу за останні роки привели до розробки 

цілого ряду методик, що дають можливість опрацьовувати за допомогою 

комп’ютера величезний мовний матеріал, перевіряти висунуті теоретичні 

концепції та гіпотези щодо лінгвістичних явищ і процесів. 

Творчість талановитого західноукраїнського письменника Михайла 

Яцкова помітна в історії української літератури як своєрідне й складне 

явище. Твори письменника не раз дискутувалися в літературних 

суперечках, його новели широко перекладалися на російську, чеську, 

польську, німецьку, французьку і навіть японську мови, входили до 

антологій кращих новел світу. Не зважаючи на те, що творчість 

М. Яцкова стала об’єктом студій низки дослідників [1; 2; 5], її вивчення 

не втрачає актуальності і вимагає залучення новітніх теоретико-

методологічних стратегій (корпусної лінгвістики, концептуальної 

лінгвістики, інтертекстуальності, лінгвостатистики та ін.). 

Метою нашого дослідження стало встановлення милозвучності 

текстів малої прози М. Яцкова. 

Для проведення статистичних досліджень на рівні символів (графем) 

з новел М. Яцкова було утворено текстовий масив за такими правилами: 

‒ у текстах було залишено тільки символи розширеної української 

абетки, до якої входять символ традиційного алфавіту, пробіл, дефіс та 

апостроф; 

‒ всі букви перетворено у великі; 

‒ між словами залишено лише одну прогалину; 

‒ утворено один суцільний текст послідовним приєднанням через 

пробіл текстів новел, які було розміщено у алфавітному порядку за 

назвами; 

‒ утворений масив було поділено на абзаци однакової довжини у 

108 символів; якщо останній абзац мав довжину меншу ніж 108 

символів, то його не включали до кінцевого масиву. 
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Методика проведення дослідження була такою. 

1. Було обраховано абсолютну (кількість) та відносну частоту 

кожного символу розширеної української абетки у цілому текстовому 

масиві. За отриманими частотами для кожного символу було визначено 

його ранг та пораховано ентропію, за формулою [3]: 

, 

де – відносна частота i-го символу. 

2. Було визначено розмір сегменту тексту у абзацах, довжиною 108 

символів. Розмір вибірки було встановлено діленням націло кількості 

абзаців у тексті на 100. Залишок було використано для організації 

послідовного вибору сегментів тексту. 

3. Послідовно, починаючи з першого абзацу з тестового масиву 

вибирали сегмент визначеної у попередньому кроці довжини. Для 

кожного символу розширеної української абетки у вибраному сегменті 

визначали абсолютну і відносну частоту, ранг та ентропію. Після 

досягнення кінця текстового масиву вибір з подальшими обрахунками 

послідовних сегментів починали з другого абзацу текстового масиву, 

потім – з третього і т. д. Кількість зміщень від початку тексту була 

регламентована залишком від ділення націло кількості абзаців у тексті на 

100. Після завершення вибору послідовних сегментів було визначено 

середню частоту та ентропію кожного символу. 

4. Аналогічні обрахунки були проведені для випадково вибраних 

сегментів тексту. Розмір сегменту та кількість вибірок відповідала 

значенням попереднього кроку. 

5. Для цілого текстового масиву та окремо для послідовно і 

випадково вибраних сегментів було обраховано розподіл символів за 

типами та милозвучність тексту (рис. 1). 

Ступінь милозвучності вимірювали як відсоток у тексті взятих разом 

голосних, сонорних та дзвінких приголосних [4, с. 46]. У таблиці 1 

порівняно статистичні характеристики значень ступеня милозвучності у 

текстах новел М. Яцкова та В. Стефаника. 
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Рис. 1. Розподіл приголосних за типами  

Джерело: розроблено автором 

 

Таблиця 1 

Милозвучність текстів 

Тип вибірки М. Яцків В. Стефаник 

Весь текст: 0,78 0,79 

Послідовні вибірки: 0,78 0,79 

Випадкові вибірки: 0,78 0,79 

 

За невеликими відмінностями ці характеристики практично ідентичні 

і є близькими до середнього показника для творів художньої прози 

[4, с. 46]. 

Багато дослідників жанру новели зазначали спорідненість творчої 

манери самобутніх західноукраїнських письменників, підтверджуючи це 

співставленням художніх прийомів та зображувально-виражальних 

засобів. Нам вдалося довести це за допомогою лінгвостатистичних 

методів. Наважимося висловити припущення, що для жанрів зі стійкими 

жанротворчими елементами (новела, оповідання, драма, поема та ін.) в 

певних часових рамках конкретної національної літератури лінгво- 

статистичні показники будуть мати мінімальне розходження. 
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ЛІНГВІСТИЧНИЙ АСПЕКТ МАНІПУЛЯТИВНОГО ВПЛИВУ  
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УКРАЇНСЬКИХ ПРЕЗИДЕНТІВ) 

 

Мовна маніпуляція стала окремим предметом зацікавлення 

лінгвістичної науки нещодавно, тому, незважаючи на популярність теми 

у наш час, її апарат ще не до кінця склався: сьогодні не існує чіткої 

класифікації прийомів маніпуляції [6, с. 126]. 

На думку В. Чернявської, мовна маніпуляція – це мовленнєвий вплив, 

спрямований на неявне, приховане спонукання адресата до вчинення 

певних дій; приховане закріплення в його свідомості бажань, ставлень, 

установок, які не обов’язково співпадають з інтересами адресата. Мета 

мовної маніпуляції – схилити адресата до того, щоб прийняти певні 

висловлювання за справжні без урахування всіх аргументів» [8, с. 73]. Як 

стверджує Б. Мотузенко, ціль маніпулятора полягає також у тому, щоб 

«змінити поведінку аудиторії на свою користь, уникаючи прямого 

примусу, лише скеровуючи дії об’єкта впливу» [5, с. 14]. 

С. Літунов розглядає мовне маніпулювання як відбір і використання 

таких засобів мови, за допомогою яких можна впливати на адресата мови 

[4]. За визначенням О. Бикової, мовне маніпулювання – вид мовного 

впливу, який використовується для прихованого впровадження в психіку 

адресата цілей, бажань, намірів, відносин або установок, які не 

співпадають з тими, що є у адресата на даний момент» [1, с. 43]. 

Існує цілий ряд лінгвістичних явищ різних рівнів мови, що мають 

сильний потенціал комунікаційного впливу на адресата. 
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На лексичному рівні йдеться, насамперед, про емоційну складову 

слова. Наприклад, Л. Кучма у своїй інавгураційній промові, у 1999 р. 

говорить, описуючи основні події ХХ ст. в українській історії: «Сьогодні, 

на порозі нового віку і нового тисячоліття, можемо з повним на те 

правом сказати: ми – народ стійкий, волелюбний і сильний. Народ, який 

зумів вистояти і зберегти себе у вогненному горнилі революцій, двох 

спустошливих світових війн, братовбивчих конфліктів, нещадних 

голодоморів та репресій. Народ, який прийняв на себе удар Чорнобиля і 

заслонив собою від глобальної катастрофи людство» [3]. Зрозуміло, що 

для посилення впливу на адресата замість словникових і 

енциклопедичних визначень (Перша світова війна, Друга світова війна) 

вжито піднесені синоніми. 

Поширеним способом впливу є використання евфемізмів, тобто слів, 

що представляють дійсність в більш сприятливому світлі. Евфемізми 

мають позитивне емоційне забарвлення. Особливо багатою на евфемізми 

була інавгураційна промова В. Ющенка. Боротьба з бюрократією та 

корупцією, що імпліцитно містить послання «бюрократія та корупція є», 

були замінено наступним розширеним евфемізмом: «Ми створимо 

демократичну владу – чесну, професійну і обов’язково патріотичну. 

Стіна, яка відділяє посадовця від людей, буде зруйнована. Оновлена 

влада знатиме свій обов’язок, працюватиме для блага громадянина і 

країни…Ми матимемо моральну владу, здатну об’єднати 

суспільство….Я виконаю вашу волю» [9]. 

Дисфемізми також використовуються в якості прийому мовного 

маніпулювання. Вони прямо протилежні евфемізмам за значенням. 

Замість загальновживаного слова свідомо виживають (найчастіше для 

більшої експресії) його синонім із негативною конотацією. Наприклад, у 

інавгураційній промові В. Янукович, описуючи своє бачення відносин 

між Кабінетом Міністрів України, Президентом України та Верховною 

Радою України, говорить: «Першочергове завдання на цьому шляху – 

реформування системи влади і, перш за все, Кабінету Міністрів, 

перетворення його у команду професіоналів, а не «політичних 

офіціантів». У зв’язку з цим, я закликаю Верховну  аду підтримати мої 

зусилля, спрямовані на створення прозорої, ефективної і відповідальної 

системи державного управління, здатної працювати з Президентом у 

синхронному режимі» [10]. 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 91 

 

Ще одним резервом мовного впливу за допомогою лексичного 

вибору є створення (іноді запозичення) нових слів. Приклад подібної 

маніпуляції ми бачимо в інавгураційній промові П. Порошенка: «По-

третє, мирний діалог. Зрозуміло, що не зі «стрєлкамі», «абвєрамі», 

«бєсамі» чи іншою нечистю. Йдеться про діалог з мирними громадянами 

України» [7]. 

Ефективним засобом мовного впливу є метафора. Її використання – 

це один з найбільш улюблених прийомів журналістів, медійників, 

рекламістів, спічрайтерів. Образні вислови стають предметом цитування, 

вони набагато краще запам’ятовуються і ефективніше впливають на 

свідомість адресата. Метафори присутні в усіх інавгураційних промовах 

українських президентів. Окремими формами метафори є метонімія і 

синекдоха, коли метафоричне перенесення відбувається за рахунок або 

позначення цілого через частину або навпаки – частини через ціле. 

Найчастіше до подібних метафоричних переносів у своїх промовах 

вдавалися президенти, що приходили до влади після виборів з чітким 

географічно визначним електоральним розподілом. У промові 

В. Ющенко вижито такі слова: «Я – президент всієї України. Мені 

відповідати за те, щоб працювали шахти Донбасу і Придніпров’я, порти 

Чорного моря і галицькі торговельні шляхи…Багатство України – це 

багатство її регіонів. Присягаю його берегти і множити!» [9]. 

На граматичному і синтаксичному рівні добре відомий і описаний 

прийом мовного впливу – використання пасивних форм замість 

активних, номіналізація (обто заміна словосполучення з дієсловом у 

віддієслівний іменник). При використанні пасивних форм інформація 

про політичного актора, особу, яка виконала певну дію може не 

згадуватися для того, щоб виникало відчуття неповноти сказаного; на 

перший план виходить сама подія, відповідальність за яку начебто ніхто 

не несе. Невиразність суб’єкта мовлення – це сильний граматико-

синтаксичний засіб впливу. Виключення суб’єкта як джерела інформації 

посилює об’єктивний, «наче» нейтральний характер викладу. 

Вуалюється суб’єктивна сторона інформації. 

До цих конструкцій додаються конструкції з квазіекспліцитним 

суб’єктом типу «вони сказали», «відомо», «всі ми знаємо». Невизначена 

характеристика комуніканта, неможливість ідентифікувати його з 

конкретною особою, відповідальною за інформацію, робить 

висловлювання рівносильним безсуб’єктному, незважаючи на 
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формальну граматичну присутність суб’єкта. При цьому маніпулятивна 

сила таких конструкцій менша в порівнянні з дійсно безособовими. 

Ще одним дієвим засобом мовного впливу на граматичному рівні є 

утворення псевдо-діалогів (промовець відповідає і за адресата і за себе). 

Активно такий підхід «ви хочете…ми зробимо, ми станемо» використав 

у своїй інавгураційній промові В. Ющенко [9]. 

 

Список використаних джерел: 

1. Бикова О.М. Досвід класифікації прийомів мовного маніпулювання в текстах 

ЗМІ / О.М. Бикова // Мовне спілкування. – Красноярськ, 2000. – Вип. 1. – С. 42-53. 

2. Кравчук Л. Виступ на урочистому засіданні Верховної Ради України 5 груд. 

1991 р. / Л.М. Кравчук // Голос України. – 1991. – 7 грудня – С. 3. 

3. Кучма Л. Інавгураційна промова Президента України Л. Кучми в 

Національному палаці «України» 30 листопада 1999 року [Електронний ресурс]. – 

Режим доступу: https://constituanta.blogspot.com/2014/10/1999_21.html (дата звер- 

нення: 09.10.2018). – Назва з екрана. 

4. Літунов С.Н. Мовний вплив і мовне маніпулювання в рекламі. [Електронний 

ресурс]. – Режим доступу: http://kachkine.narod.ru/CommTheory/5/WebComm5.htm 

(дата звернення: 29.10.2018). – Назва з екрана. 

5. Мотузенко Б.І. Маніпуляції як соціальна технологія / Б.І. Мотузенко // 

Соціальні технології: актуальні проблеми теорії та практики. – Київ – Запоріжжя – 

Одеса, 2000. − Вип. 4. – С. 111-124. 

6. Парасуцкая М.І. Маніпуляція і «Маніпулятивний дискурс» в лінгвістиці: 

принципи дослідження // Вісник Удмуртського університету. Серія «Історія і 

філологія». – 2011 – № . 2 – С. 124-129. 

7. Порошенко П. Промова Президента України під час церемонії інавгурації 

[Електронний ресурс]. – Режим доступу: https://www.pravda.com.ua/articles/ 

2014/06/7/7028330/ (дата звернення: 14.10.2018). – Назва з екрана. 

8. Чернявська В.Е. Дискурс влади і влада дискурсу. Проблеми мовного впливу // 

М.: Флінта. Наука, 2006. – 128 с. 

9. Ющенко В. Ми починаємо нову сторінку української історії: Звернення 

Президента України до українського народу на Майдані Незалежності [Електронний 

ресурс]. – Режим доступу: https://www.pravda.com.ua/articles/2005/01/23/3006391/ 

(дата звернення: 14.10.2018). – Назва з екрана. 

10. Янукович В. Виступ Президента України у Верховній Раді України: [Виступ 

на інавгурації 25 лютого 2010 року] [Електронний ресурс]. – Режим доступу: 

https://ua.korrespondent.net/ukraine/1051129-inavguracijna-promova-prezidenta-ukrayini-

yanukovicha-povnij-tekst (дата звернення: 14.10.2018). – Назва з екрана. 

 

 

 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 93 

 

Рак О.Ю. 

кандидат наук із соціальних комунікацій, доцент, 

Національний університет «Львівська політехніка» 

 

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ РОЗВИТОК СОЦІУМУ:  

ОСОБЛИВОСТІ ІНФОРМАЦІЙНОЇ НЕБЕЗПЕКИ У ЗМІ 

 

Психологічна війна створила такі умови в комунікаційному просторі, 

що кожне слово чи повідомлення кодується, має свій генетичний код і, 

навіть, свою енергетику, як позитивну, так і негативну, конструктивну 

(безпечну), так і деструктивну (небезпечну). Психологічна безпека 

інформації залежить від того в якій формі подано те чи інше 

повідомлення, наскільки воно буде корисним і цінним, правдивим і 

достовірним, мотиваційним і когнітивним. 

Питанням інформаційної безпеки чи небезпеки в державі займаються 

такі українські вчені, як: В. Богуш, О.М. Горбатюк, М. Гуцалюк, 

О. Литвиненко, Б.А. Кормич, Ю. Максименко та російські дослідники: 

І. Гальцев, Д. Кафтанчиков, Ю. Корольов та інші. Проте проблема 

інформаційної безпеки залишається недостатньо довершеною у своїх 

розробках та дослідженнях. 

Інформаційна безпека особистості полягає в духовно-моральному та 

інтелектуальній зрілості, що має допомагати розвивати суспільство у 

різних галузях знань на рівні інформаційного патронату. 

З інтернет-словника «Вікіпедія» поняття «інформаційна безпека» 

трактується як «стан захищеності систем обробки і зберігання даних, при 

якому забезпечено конфіденційність, доступність і цілісність інфор- 

мації», а також «комплекс заходів, спрямованих на забезпечення 

захищеності інформації від несанкціонованого доступу, використання, 

оприлюднення, руйнування, внесення змін, ознайомлення, перевірки, 

запису чи знищення». Зокрема, якщо в розумінні інформаційної безпеки 

особистості, то це «стан захищеності особистості, різноманітних 

соціальних груп та об’єднань людей від впливів, здатних проти їхньої 

волі та бажання змінювати психічні стани і психологічні характеристики 

людини, модифікувати її поведінку та обмежувати свободу вибору» [2]. 

Інформаційний потік сучасності розрахований на масову аудиторію, 

але не на спеціальну, а відповідно, індивід не отримує цінну інформацію, 

яка б визначалась корисністю і таким чином не забезпечує необхідними 
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умовами для досягнення поставленої мети. Ігнорувалась головна 

особливість мас-медіа – це змістовна (соціальна інформація), знакова 

(літературна інформація) та конструктивно-візуальна (документальна 

інформація) [3, с. 9]. Інформаційно-комунікаційна система як запорука 

безпеки особистості повинна чітко будуватися не тільки на масового 

споживача, але й на індивідуального споживача, враховуючи його 

інтереси та потреби. 

Як бачимо, інформаційний запит у мас-медіа потребує приділення 

більшої уваги індивідуальній інформації, яка б розподілялась по 

категоріям та напрямам різних наук чи галузей знань. Науковець та 

французький дослідник М. Понятковський запропонував ідею 

«наукового суспільства», оскільки він вважає, що «в майбутньому 

виживе та держава, яка має кращі комунікації та інформацію». Звідси ми 

бачимо, що дослідник прагне розвивати суспільство в усіх сферах: освіті, 

культурі, мистецтві і т. д., адже за його словами «всі, хто не дотягнеться 

до цього рівня, будуть викинуті на узбіччя світового прогресу» [5, с. 15]. 

Сьогодні канали ЗМІ повинні побудувати нову маркетингову систему 

просування повідомлення, розробити типологію інформаційного впливу 

на різну масову аудиторію чи власне індивіда враховуючи інформаційні 

запити та потребу кожного споживача. 

Людина з новою ерою потребує нових знань з різних галузей, які 

задовільнятимуть когнітивну складову людського мозку. Сьогодні не 

працює інформаційне середовище ЗМІ над тим, щоб враховувати вищі 

потреби і запити соціума чи суспільства в цілому, а в основному у 

режимі потоку подає інформацію не використовуючи фільтри змістового 

наповнення. При зростанні інформаційної потреби людина шукає шляхи 

розвитку в практичній і теоретичній частинах, підвищуючи свій 

інтелектуальний рівень. Стан захищеності людини полягає в таких 

зовнішньо-внутрішніх аспектах, як: духовність, душевність та фізичне 

благополуччя, маніпулювання свідомістю (думкою) і це передбачено 

Законом України [1]. 

Розглядаючи інформаційну платформу сучасних ЗМІ, можна зробити 

висновок, що існує масова небезпека інформаційного потоку як вплив на 

підсвідомість людини і суспільства в цілому, оскільки йде деструкція 

мислення та ідей соціуму. Споживач повинен сам визначити наскільки 

інформація є для нього корисною і що є знанням. Як бачимо, 

інформаційний простір сьогодення є надзвичайно одноманітним і не 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 95 

 

цікавим, простим і загальним, масовим та небезпечним, що заполоняє 

свідомість негативним та жорстоким, вульгарним та примітивним і т. д. 

Таким чином це пояснює незахищеність психіки зі сторони держави від 

небезпечних інформаційних впливів, що дестабілізують мислення 

людини у недостовірності та фальшивості, проте завдання держави 

полягає в тому, щоб нейтралізувати деструктивні впливи і розвивати 

суспільство в руслі інтелектуальності до накопичення «корисних» знань. 
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ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧІ ТА СТРУКТУРНО-ЗМІСТОВІ 

ХАРАКТЕРИСТИКИ СУЧАСНОГО  

ДВОМОВНОГО РОЗМОВНИКА 

 

На зміну інформаційному ХХ сторіччю прийшла нова ера, ера 

комунікацій – обміну накопиченою інформацією, здобутим досвідом та 

знаннями. При цьому неможливість знайти спільну мову у процесі 
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міжкультурного спілкування часто-густо пояснюється якраз відсутністю 

такої спільної для сторін єдиної мови. 

Актуальність дослідження проблеми розробки інформаційно-довід- 

никових та методичних засобів сприяння процесу соціальної та 

вербальної взаємодії між представниками різних мовних спільнот зумов- 

лена як потребами практики функціонування в умовах полікультурного 

та багатомовного простору, так і необхідністю подальшого розвитку 

теорії суміжних лінгвістичних та перекладознавчих дисциплін. 

Варто зазначити, що сьогодні на Європейському континенті 

розмовляють на більш, ніж 225 мовах. Багато європейців вважають, що 

багатомовний спосіб життя є нормою. Не випадково статистичні дані 

свідчать, що майже половина громадян Європейського Союзу 

розмовляють принаймні ще на одній мові, окрім своєї рідної. 

Актуальність дослідження визначається також очевидною значущістю 

розмовників як джерел цінної соціолінгвістичної інформації. При цьому 

історія розробки словників-розмовників часто-густо пов’язана з історією 

народів-носіїв мов. 

Не дивлячись на те, що різноманітні посібники, які підпадають під 

поняття «розмовник», видаються і реалізуються мільйонними тиражами 

в усьому світі, фундаментальних досліджень, у яких давався б 

лексикографічний та історико-типологічний опис жанру розмовників, 

залишається все ще недостатньо. Варто зауважити, що для дослідження 

цієї теми можуть послугувати роботи В.Н. Комісарова, І.В. Корунця, 

В.В. Коптілова, І.Г. Мілевича та багатьох інших відомих спеціалістів в 

області теорії перекладу. 

Розглядаючи суттєві риси сучасного двомовного розмовника, 

важливо вивчити його лінгвокраїнознавчі засади, а також структурно-

змістові характеристики, що, власне, і є завданням цієї статті. 

Розробка словників та розмовників має давню історію, як власне і сам 

переклад – діяльність, яка становить основу як процесу укладання, так і 

використання подібних видань. Не змінюючи свого основного 

функціонального призначення – бути інструментом посередництва у 

процесі міжкультурного спілкування, – словники-розмовники постійно 

модернізуються та адаптуються за змістом і формою відповідно до 

потреб цільової групи, галузі використання, стану розвитку 

поліграфічної індустрії та інформаційних технологій. 
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У сучасній українській мовній традиції термін розмовник набув усіх 

необхідних гіперонімічних характеристик, і в повсякденному мовленні, у 

науковій та художній літературі вже закріпилися такі його гіпоніми, як 

дорожній розмовник, навчальний розмовник, військовий розмовник та 

низка інших. Характерно, що в науковій літературі як повні синоніми 

часто використовують терміни розмовник та словник-розмовник. 

Традиційно вважається, що розмовники спеціально розробляються 

для тих, хто любить подорожувати, але недостатньо знайомий з 

місцевою мовою. Окрім того, подібні методичні видання можуть стати 

не лише чудовим компаньйоном у дорозі, але й – незамінним 

інструментом під час вивчення іноземної мови, особливо на початковому 

етапі. На нашу думку, тлумачення розмовника виключно як довідника 

для спілкування з іноземцями, є спрощеним та неповним, оскільки не 

враховує всього багатомаїття існуючих типів та різновидів даного 

словникового посібника. 

Основною одиницею опису розмовника як різновиду лінгвістичного 

словника є не слово, а синтаксично самостійна одиниця розмовної мови – 

фраза, зафіксована у письмовій формі. У різних типах розмовників фіксація 

фраз поділяється за такими критеріями: 1) стилі мови – а) розмовна мова 

(дорожні, навчальні розмовники); б) наукова мова (спеціалізовані 

розмовники); в) художня мова (деякі види навчальних розмовників); 

2) форми існування мови – а) літературна мова (навчальні, дорожні 

розмовники); б) елементи професійних жаргонів (військові, спеціалізовані 

розмовники). До інших типологічних характеристик розмовників належать 

нормативність, обсяг корпусу, діапазон. 

Дослідники виділяють макро- та мікроструктуру розмовника як 

різновиду перекладного ідеографічного словника. Під макроструктурою 

розуміють частини словника, під мікроструктурою – структуру його 

статті [3]. Дослідження вказують на існування типової макроструктури 

словників-розмовників, яка сформувалася в декілька етапів з другої 

половини ХІХ століття до 1960-х рр. Основними елементами 

макроструктури розмовника є: корпус і додатки до корпусу, основними 

серед яких є передмова, довідкові додатки та словник. Обсяг 

розмовників суттєво варіюється в залежності від об’єму корпусу, 

кількості додатків і розміру типографічного шрифту. 

Корпус – центральний елемент розмовника, що являє собою 

сукупність усіх його статей, об’єднаних за тематичними рубриками. 
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Аналіз літературних джерел та зразків різного типу розмовників дає 

підстави вважати, що частка корпусу в розмовнику становить в 

середньому 90-95% його загального обсягу. Вона може складати менше 

70% за наявності великих доповнень, або, навпаки, складати майже 100% 

за їх відсутності. Обсяг корпусу може також істотно варіюватися в 

залежності від типу розмовника та його періодизації. Корпус 

спеціалізованих розмовників значною мірою залежить від обсягу 

матеріалу та галузевої специфіки і може становити від декількох сот 

статей в посібниках брошурах до десятків тисяч статей в спеціалізованих 

розмовниках великого формату. 

Формою організації корпусу словника є рубрикатор – сукупність його 

розділів, рубрик і підрубрик, розташованих у логічній послідовності. 

Рубрикатор відображено в змісті розмовника. Корпус розмовника має 

неоднорідний склад і може бути поділений на частини за декількома 

критеріями. 

За функціональним критерієм корпус словника-розмовника ділиться 

на дві частини, загальну і спеціальну. У загальну частину включаються 

рубрики, які містять елементарні питання й слова, які називають 

властивості, якості, час та інше, а також числівники, наприклад: Кольори. 

Фарби.  ахунок. Числа. Час. Валюта. Такі слова і словосполучення 

необхідні для того, щоб користувач міг самостійно змінювати та 

доповнювати наведені в спеціальній частині вирази, питання та відповіді, 

а також для складання власних фраз. Частка рубрик загальної частини в 

корпусі розмовників становить в середньому 10-15%. 

У спеціальній частині корпусу розробляються окремі теми, об’єднані 

в рубрики та розділи, розташовані в логічній послідовності, наприклад: 

У міжнародному аеропорту.  еєстрація. Паспортний та митний 

контроль. Готель. Оренда квартири. Шляхом підстановки слів із 

загальної частини в речення зі спеціальної частини користувач словника-

розмовника може отримувати необмежену кількість нових фраз. 

За лексикографічним критерієм корпус словника-розмовника ділиться 

на розмовну та словникову частини. Розмовна частина корпусу об’єднує 

леми, представлені самостійними синтаксичними одиницями – реченнями 

(фразами) і над фразовими одиницями. Єдиним способом організації 

розмовної частини корпусу є ідеографічний, такий, що ґрунтується на 

тематичній спільності лем. Середня частка розмовної частини в корпусі 

дорожнього розмовника становить біля 90%. У спеціалізованих 
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розмовниках, де значна частка словникової (термінологічної) частини, 

відсоток розмовної частини може скорочуватися до 40-50%. 

Переважаючим способом організації одиниць у словниковій частині 

корпусу є алфавітний спосіб, характерний для лексичних перекладних 

словників. При необхідності об’єднання слів за тематичним принципом 

застосовується ідеографічний спосіб (числівники, позначення часових 

циклів та інше). Середня частка словникової частини корпусу є високою 

в спеціалізованих розмовниках для професіоналів (до 50-60%). Для 

дорожніх розмовників цей показник є істотно меншим і становить 

приблизно 10%, для навчальних розмовників – від 0% до 50%. 

Під мікроструктурою розмовника розуміють принцип формування 

його статті. У контексті загальної структури статті розробляються 

характеристики статті розмовника за двома основними параметрами: за 

кількістю її складових елементів та за формою репрезентації її леми. За 

кількістю складових елементів статті розмовники поділяються на 

двоскладові, які містять лему і переклад або транскрипцію, та 

трискладові, які включають усі три елементи. Виходячи з форми 

репрезентації леми, стаття розмовника може мати лінійну структуру, 

аналогічну перекладним глосаріям, гніздову, за аналогією з гніздовими 

словниками, і базову, яка не має аналогів у лексичних словниках. 

Виділяють також змішані типи статті, які поєднують риси різних 

типів. При цьому зазначається, що перераховані типи не є 

взаємовиключними: в одному й тому ж самому розмовнику можуть бути 

представлені як декілька типів статті, так і всі перераховані типи, aбо 

лише лінійний тип. Існують також різні форми та аспекти гніздування 

статті: дворівневе, перехресне, граматичне гніздування. 

Аналіз можливих варіантів компонування макро- та мікроструктури 

розмовників ще раз доводить нагальну потребу в урахуванні специфіки 

цільової групи користувачів під час структурування їхнього змісту. 

Заявлена еклектичність цільової аудиторії розмовників, безумовно, 

ставить особливі вимоги щодо вибору мікро- та, особливо, 

макроструктури видання. Ще раз підкреслимо доцільність паралельного 

поділу макроструктури розмовника на два розділи – для потреб 

1) іноземних та 2) українських користувачів. Визнаючи доцільність 

використання різного типу статей і лем, підкреслимо обов’язковість 

наявності в розмовнику транскрипції. 
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Якість перекладеного художнього тексту з мови оригіналу (далі – МО) 

мовою перекладу (МП) дотепер залишається дискусійним питанням, до 

розв’язання якого залучаються читачі, критики, учасники перекладанького 

процесу, видавництва-замовники та редактори тексту. Стаття присвячена 

визначенню критеріїв оцінки художньої якості перекладу роману 

Дж. К. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь» [4]. 

Результат діяльності перекладача, на думку А.В. Федорова, може 

вважатися мовленнєвим твором у співвіднесенні з першотвором, при 

цьому переклад зумовлюється специфікою мови оригіналу та мови 

перекладу, особливостями жанру [5, с. 14]. Незалежно від положень про 

оцінку якості роботи, всі дослідники одностайні в поглядах щодо 

головної мети перекладацької діяльності, зокрема найточнішого або 

найближчого варіанта передачі змісту тексту реципієнту, який не володіє 

МО [3; 5; 9; 11; 12]. Варто зауважити, що підходи до відтворення змісту 

повідомлення достатньою мірою різняться, наприклад, можна стисло 

викласти інформацію, переказати зміст, тобто інтерпретувати на розсуд 

перекладача, фактично адаптуючи текст і відхиляючись від власне 

перекладацької роботи. Матеріалом дослідження є переклад роману 

Дж. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь» українською мовою, 

здійснений Віктором Морозовим (за редакцією Петра Таращука та Івана 
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Малковича) загальним обсягом у 320 сторінок. Предметом дослідження 

виступають чинники, що впливають на якість перекладеного твору. 

Мета роботи полягає у виявленні чинників впливу на якість перекладу 

та передбачає розв’язання наступних завдань: 1) систематизація теоре- 

тичного матеріалу щодо оцінювання перекладів; 2) уточнення критеріїв 

оцінки перекладеного тексту художньої літератури. До того ж, здійснена 

спроба надати оцінку якості перекладу українською мовою роману «Гаррі 

Поттер і філософський камінь», здійсненого В. Морозовим. 

Поняття перекладу визначається різноманітними мовними засобами 

та синонімічними сполуками, однак відображає ідентичну сутність. Так, 

наприклад, Дж. Хауз до основ перекладацької діяльності відносить 

лінгвістично-текстуальну процедуру, «реконтекстуалізацію» тексту 

однієї мови – іншою [7, p. 2]. Аналогічне визначення знаходимо у 

А.В. Федорова, зокрема правильне вираження «і в повному обсязі 

засобами однієї мови (того), що вже виражено раніше засобами іншої 

мови» [5, с. 15]. При цьому дослідник наголошує на двох вагомих 

чинниках – правильності та повноті перекладу, які можна зараховувати 

до факторів, що позначаються на якості перекладеного твору. Зазначену 

позицію поділяє і М. Рильський, який акцентує «точність у передачі 

смислу і форми оригіналу; утвердження єдності форми і змісту і разом з 

тим примату змісту над формою» (цитування за [1, с. 29]). 

Ознайомлення з перекладеним твором, якісно виконаним зокрема, 

збагачує читача, розширює його уявлення та справляє певне естетичне 

враження. Точність справді є вагомим чинником впливу на реципієнта 

перекладу. Під цим поняттям розуміють «тотожність інформації, яка 

повідомляється різними мовами» [3, с. 7]. 

Розвиваючи попередню ідею, К. Каллісон-Берч зазначає два основні 

підходи у визначенні саме людиною, а не програмою, якості перекладу, 

зокрема шкалу точності і плавності мови (мається на увазі англ. fluency), 

та шкалу адекватності [6, с. 2]. У працях інших дослідників згадуються 

ці ж самі критерії, навіть коли йдеться про оцінку якості машинного 

перекладу [8]: вимірювання зазначених критеріїв здійснюється за 

п’ятибальною шкалою, зокрема чи передає перекладене речення ту ж 

саму ідею та інтенцію, як і вихідне речення, чи не загублена або 

спотворена частина повідомлення. Відповідно до ступеня адекватності 

розмежовують п’ятибальну шкалу адекватності перекладу, де, звісно, 

п’ятірка – за передачу усіх значень, трійка – більшості значень,  
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одиниця – коли жодного правильного та адекватного перекладу. Інший 

критерій точності і плавності охоплює як граматичну правильність, так і 

лексичний вибір, а найвища оцінка дається за безпомилкову мову, 

четвірка – за добру […], одиниця – за незрозумілу мову [8]. 

На допомогу перекладачам вже розроблені програми, які підтри- 

мують спеціалістів з перекладу на різних етапах діяльності – у процесі та 

наприкінці, перевіряючи результат перекладу, вони і встановлюють 

якість праці, зокрема – індекс якості перекладу (Translation Quality Index, 

див. SDL Trados Studio [11]). Програми враховують міжнародні 

стандарти якості професійної роботи, серед них ATA, SAEJ 2450, LISA, 

БП «Окей»; віднайдення кількісної оцінки роботи залежить від обраного 

інструментарію і зазвичай встановлюється шляхом співвідношення 

кількості слів та помилок у перекладеному тексті [2, с. 146]. Варто 

згадати дві моделі оцінювання якості перекладу: з кількісним 

вимірюванням (як зазначає М. Вільямс, це – SEPT (1979) та Sical (1986)), 

а також некількісні, текстологічні моделі Nord (1991), House (1997) [12]. 

Дж. Хауз у книзі «Translation Quality Assessment: Past and Present» 

наводить низку аспектів, необхідних для врахування при здійсненні 

перекладу (див. [7, p. 2]). 

Досліджуючи одинадцяте видання перекладеної В. Морозовим книги 

«Гаррі Поттер і філософський камінь», доповнене та вдосконалене, 

пам’ятаємо про відсутність дотепер уніфікованої системи оцінювання 

перекладу та безліч чинників, що сприяють покращенню або 

погіршенню оцінки. Про це писали ще в середині минулого століття, 

зокрема теоретик українського перекладознавства О. Фінкель (цитата за 

[1, с. 8-9]). Критерії для перекладачів є досить загальними, вони суттєво 

залежать від жанру обраного тексту. Тим не менш, наслідуючи форми та 

засоби вираження інформації у мові оригіналу, перекладач має відходити 

від сліпого впливу цієї мови («рабськості» при перекладі, за словами 

М. Рильського), має шукати власні засоби в мові перекладу для 

вираження авторських ідей. Наприклад, зверніть уваги на влучні 

відповідники українською мовою з останнього розділу книги: англ. It was 

Uncle Vernon, still purple-faced, still mustached, still looking furious at the 

nerve of Harry, carrying an owl in a cage in a station full of ordinary people. 

Behind him stood Aunt Petunia and Dudley, looking terrified at the very sight 

of Harry [10, с. 309]. Укр. Це був дядько Вернон – з тим самим буряковим 

обличчям і вусами, з тим самим лютим виразом, – ще б пак! – Гаррі ніс 
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клітку з совою по вокзалу, переповненому звичайними людьми. Позаду за 

ним стояли тітка Петунія й Дадлі, який нажахано зиркав на Гаррі 

[4, с. 318]. Унікальним завдяки власне українським мовним засобам 

сприймається текст перекладу роману, який вважаємо вдалим 

відтворенням оригіналу. 

Отже, варто залишити за собою право творчого вибору, не бути 

поглиненим індивідуальністю автора твору. Цю думку розвиває 

Я.І. Рецкер: «… Цілісним (повноцінним або адекватним) можна визнати 

лише такий переклад, який передає цю інформацію рівноцінними 

засобами» [3, с. 7]. Підводячи підсумки, наведемо найтиповіші елементи 

суб’єктивної (людської, не комп’ютерної) оцінки якості тексту 

перекладу, зокрема його точність та милозвучність, тотожність, 

пристосування до норм МП, пошук індивідуального шляху перекладу 

певних одиниць для кожного твору, що тільки підкреслить 

індивідуальність роботи. Застосування комп’ютерних програм для 

виставлення оцінки якості спочатку витратне, потім – швидке та 

безвитратне, проте виключає людський чинник. Рекомендовано 

поєднувати два підходи (програмний і суб’єктивний) при визначенні 

якості перекладеного тексту. Проведене дослідження не може 

претендувати на вичерпність, тому висвітлення прийомів перекладу 

речень обраного роману та елементи статистичного аналізу віднесемо до 

перспективи дослідження. 
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БІБЛІЙНІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЯК РЕПРЕЗЕНТАНТИ  

МОВНО-КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ КАРТИНИ СВІТУ У ПЕРЕКЛАДАХ 

БІБЛІЇ НІМЕЦЬКОЮ ТА УКРАЇНСЬКОЮ МОВАМИ 

(ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ) 

 

Біблія як одна з найстаріших та найпоширеніших книг світу є 

багатою на різноманітні мовні засоби, зокрема фразеологізми, значення 

яких майже неможливо передати буквально, тільки у переносному 

значенні. Завдяки такій популярності Святого Письма, біблійні 

фразеологізми знайшли своє місце в нашому повсякденному житті. 

Досить часто ми використовуємо їх у розмовах, навіть не підозрюючи 

про їхнє біблійне походження. 

Одним із найпривабливіших аспектів Біблії, з точки зору перекладу 

конфесійного дискурсу, є її фразеологія. Загальновизнано значний вплив, 

який справила Біблія на формування корпусу фразеологічних одиниць, 

не тільки в межах християнського світу, але й у глобальному масштабі. 
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Як зазначають дослідники, «біблійні фразеологізми, які часто є 

буквальним перекладом староєврейських і старогрецьких, займають 

помітне місце у загальному фразеологічному корпусі будь-якої мови» 

[2, с. 46]. 

Особливість біблійних фразеологізмів полягає у відображенні 

ментальності та свідомості народу. По суті, кожна етнічна мова – це ключ 

до унікальної картини мовного світу, відображеної буденною свідомістю і 

семантикою загальнонародної мови. Національні мовні картини світу, 

також як і системи мов, повністю збігатися не можуть, оскільки кожний 

народ має свої особливості життєвого досвіду. До того ж реальна картина 

світу відображається в різних мовах неоднаково через нетотожні умови 

матеріального і суспільного життя людей. «Саме людським чинником, 

тобто відношенням людини до якого-небудь предмета або явища світу на 

певному ступені оволодіння цим світом, а також різноманіттям світу і 

можливостями його сприйняття пояснюється не тільки вибір найменувань 

для нього, але і спосіб його опису» [3, с. 131]. 

Концептуальна картина світу і мовна картина світу знаходяться в 

тісному взаємозв’язку і складають загальну базу знань людини, основу її 

когнітивної діяльності. Зміни в концептуальній картині світу відбиваються 

в мовній картині світу. Мовну картину світу прийнято відмежовувати від 

концептуальної моделі світу, оскільки вона є основою мовного втілення, 

словесною концептуалізацією сукупності знань про світ. 

Контрастивний аналіз біблійної фразеології на позначення мовно-

концептуальної картини світу в німецькій та українській системах мови 

дає можливість визначити як спільні, так і відміні риси, що існують між 

цими системами. 

Що стосується способів перекладу фразеологізмів, то дослідники цієї 

проблеми пропонують переклад за допомогою «фразеологічних 

еквівалентів (повних або часткових), які тлумачаться як такі, що мають 

однаковий зміст, а також схожу стилістичну, лексичну та граматичну 

форму» [5, с. 8-10]. 

Головною причиною існування таких еквівалентів вважається 

багатофункціональність та спільність мислення різних народів і їхнього 

досвіду, а також універсальність семантичних структур. 

Хоча вважається, що між порівнюваними фразеологізмами не має 

бути змістових та експресивних розходжень, але «через різні мовні 

групи, різний вплив на мову та історію, та через відсутність прямого 
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контакту, серед порівнюваних мовних пар майже немає повних 

фразеологічних еквівалентів» [3, с. 12]. 

Ядром біблійних мовних засобів вважають фразеологізми, їх 

включають звичайно навіть до загальномовних тлумачних словників. 

Відомо, що перекласти фразеологізми можна кількома способами, які 

визначають ступінь їх еквівалентності в тій чи іншій мові. 

У перекладах зустрічаються біблійні фразеологізми з сумарною 

еквівалентністю: 

нім.: Auge um Auge, Zahn um Zahn (Mt 5,38) 

„Ihr habt gehört, daß gesagt ist: „Auge um Auge, Zahn um Zahn.“ 

укр.: око за око, зуб за зуб 

Коли Спаситель покликав своїх учнів іти за Ним, вони жили по 

закону Мойсея, домагаючись у тому числі “око за око, і зуб за зуба”, але 

Спаситель прийшов виконати той закон Своєю Спокутою. 

нім.: Perlen vor die Säue werfen (Mt 7,6) 

Ihr sollt das Heilige nicht den Hunden geben, und eure Perlen sollt ihr 

nicht vor die Säue werfen, damit die sie nicht zertreten mit ihren Füßen und 

sich umwenden und euch zerreißen. 

укр.: розсипати перли перед свинями 

Коли ти маєш Перли, То й розум май І перед Свинями не розсипай 

(Гл., Вибр., 1951, 151); 

нім.: Sein Kreuz tragen (Lk 14,27) 

„Und wer nicht sein Kreuz trägt und mir nachfolgt, der kann nicht mein 

Jünger sein.“ 

укр.: нести свій хрест 

Отже, бути достойним Ісуса – це нести хрест свій дорогою, якою 

Він іде… 

Біблійні фразеологізми з частковою еквівалентністю: 

нім.: Das Land, darin Milch und Honig fließt (4. Mose 14,8) 

„Wenn der Herr uns gnädig ist, so wird er uns in dies Land bringen und 

es uns geben, ein Land, darin Milch und Honig fließt.“ 

укр.: земля, яка тече молоком і медом  

Прибули ми до Краю, куди ти послав був нас, а він тече молоком та 

медом... 

нім.: Das A und O (Offb 22,13) 

„Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte, der Anfang und das 

Ende.“ 
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укр.: альфа і омега 

Енергетика, – сказав будівельник, – це основа основ, альфа і омега 

народного життя (Паустовський. Народження моря). 

нім.: Jemanden/etwas wie seinen Augapfel behüten (Ps 17,8) 

„Behüte mich wie einen Augapfel im Auge, / beschirme mich unter dem 

Schatten deiner Flügel / vor den Gottlosen, die mir Gewalt antun, / vor 

meinen Feinden, die mir von allen Seiten nach dem Leben trachten.“ 

укр.: берегти як зіницю ока 

Ще більше будемо.. берегти як зіницю ока, берегти й вивчати 

безцінну спадщину нашу (П. Тичина) 

Біблійні фразеологізми з загальною еквівалентністю: 

нім.: Das Gelobte Land 

„Für die russische Aristokratie war Frankreich das Gelobte Land. Jeder 

Gebildete sprach ja auch fließend Französisch“ [6, s. 282]. 

укр.: земля обітована(обіцяна) 

То невже приходить край його мандрам? Боже праведний, доведи 

його на обітовану землю (Ю. Яновський). 

нім.: verbotene Frucht 

verbiete deinen Kinder nicht zuviel! Verbotene Früchte locken! 

укр.: заборонений плід 

Щирість завжди хвилює нас, особливо ж коли вона проривається в 

радянській літературі, для якої це почуття було й є забороненим плодом 

(І. Кошелівець). 

Отже, завдяки мовній і концептуальній картинам світу відбувається 

пізнання оточуючого середовища (розглядаються історичні, соціальні, 

культурні умови життя народу, специфіка розвитку його свідомості), а 

разом з тим і Слова Божого, у якому безпосередньо відбито всі ці етапи. 

Оскільки Біблія рідною мовою носія – це показник висококультурного 

розвитку будь-якого народу з відбиттям всіх національних і мовних 

перетворень, то у нас є всі підстави стверджувати про тісний зв’язок 

Святого Письма з картиною світу, які взаємопереплітаються і міцно 

всотуються одна в одну. 
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STRATEGIES OF MOVIE TITLE ADAPTATION 

 

The title of the movie has such a great role in the promotion of the film. 

Foreign cinema industry is very popular in Ukraine, especially the American 

so-called blockbusters. If the title is translated correctly, it could the first step 

for the viewer to watch it. As far as the major part of movies in cinemas are 

Hollywood ones, so translator have a lot of work to do. 

Ukrainian version of the title should contain the same idea and though as 

the original title, so the translator mush preserve the pragmatic impact of the 

original text. We looked at the original titles of 50 greatest films of all time 

according to IMDb and also some interesting cases and compared them to 

their official Ukrainian matches. 

There are two dominating strategies in the adaptation of movie titles. The 

first is the literal translation of the text. This method can be used if the original 

title doesn’t contain any specific information that could be unclear to the 
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Ukrainian viewer. 19 out of 54 titles were translated literally without any 

changes. It is possible only if original title contains only translatable units. 

Another type non-adaptational translation is the transliteration or 

transcription of the text. It can be used in cases of proper names or 

untranslatable realia words. The interesting case of such translation is the title 

of space drama Interstellar (Міжзірковий). This word itself in Ukrainian 

means an adjective, but in order to keep the atmosphere of the word and to 

keep the pragmatic effect of this name the editors decided to transliterate it 

(Інтерстеллар). This strategy was used in the translations of such films as 

Casablanca and Terminator 2. But in these cases, it was the only acceptable 

way to preserve the pragmatic impact of the title and not to overload it with 

the descriptions. 

Around 10 of observed titles contain the minor changes, mostly connected 

with the synonimity of words so we decided not to consider it as the separate 

strategy. But next we can see some more noticeable changes. 

Sometimes the title which in informative enough for original audience can 

be not clear enough for the target country viewers. We can give such examples 

as City Lights, Once upon a time in the West and The Hangover. All these 

titles contain additional information in its Ukrainian version. In the title of 

City Lights editors decided to add an adjective Big, so the movie was shown 

as Big City Lights (Вогні велкого міста) instead of City Lights (Вогні 

Міста). It is connected with the possible misunderstanding of City and Town. 

These words have a much greater difference in English, but are much closer in 

Ukrainian. The word City means a Big city (Велике місто) and the word town 

can be translated as small city (Маленьке місто, містечко). So the précising 

adjective Big was added to the original title of the movie. 

The situation with the film Once upon a time in the West is a bit different. 

However it also contains the précising adjective Wild, the purpose of its use is 

completely divergent. If authors use the word West in the titles, source 

language audience understand that the film deals with the times of Wild West 

deserts and cowboys, but in Ukrainian culture the term West means the 

western part of Ukraine and closely connected to radical thoughts of 

Ukrainians. So if the film would be translated as Одного разу на Заході the 

first thought of Ukrainian will be some kind of political thing. So editor 

decided to add the précising adjective Wild (Дикий) in order to give the 

viewers a kind of clue about the content of the movie. 
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The strategy of addition was also used in the title of the film The 

Hangover. Ukrainian audience doesn’t perceive the one-noun titles very well, 

an addition proverb of place In Vegas gives an extra information about the 

film (the whole plot takes place in Las-Vegas): Las-Vegas is a well-known 

place for relaxing and having a good time, so this addition adjusts the viewers 

for some kind of events. 

Another type of titles adapting is the omission of information. Let’s have a 

look at the Ukrainian version of the title of the Captain America: The First 

Avenger. It sounds like just The First Avenger (Перший месник). This film is 

a prequel for another Marvel film – Avengers. Films based on comics as a 

genre is very popular in the USA but Ukrainian culture isn’t so advanced in 

the field of comics, so film about Captain America is considered to be a 

separate film for Ukrainian viewers. That’s why editors decided to omit the 

part Captain America and left only The First Avenger. 

The next strategy is all types of grammatical transformations: both 

morphological and syntactic. The reason is the the lack of similar language 

means for transmitting same structure. 

The first example is One Flew Over the Cuckoo’s Nest (Пролітаючи над 

гніздом зозулі). Literal translation of this title looks very weird for the 

Ukrainian viewer so editors used an adverbial construction Пролітаючи in 

order to preserve the impersonality and present more common for Ukrainian 

ear form. Promoters of Saving Private Ryan faced the same issue: original title 

contains the indistinctive form of verb – the gerund. The solution was as easy 

as in the previous example: gerund was replaced with the infinitive in order to 

preserve the impersonality of the title and still contain the pragmatic impact of 

the original one. 

One more type of title transformation is verbalization i.e. transforming of 

noun into the verb. For example, the title of the movie Memento can be 

translated from Latin into Ukrainian as a noun Пам’ять, but the imperative 

verb To remember (Пам’ятай) was considered as more appropriate version 

due to the specific of the plot: it will have a stronger pragmatic effect on the 

viewer. Another type of translation compatible with the previous one is 

derivation i.e. one word derives from another. For example, title of the movie 

Psycho got a name of Psychosis in the Ukrainian version. Editors used the 

word Psychosis in order to tune the viewer to a sick man with a mental 

disease. That’s why this derived form of a word was used. 
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The next strategy is the use of contextual synonyms or affined analogues. 

It can be done due to various reasons. One of them is to reveal some piece of 

plot. A striking illustration of it is the translation of Leon: The Professional as 

the Leon-Killer in the Ukrainian version. The original title gives to the 

viewers only the information about the feature of professionalism of someone 

called Leon, but in Ukrainian variant audience can get some more information 

about the plot of the film and its concept. 

Partially similar idea was used during the translation of The Shawshank 

Redemption into Ukrainian. Literal translation of the word Redemption in 

Ukrainian is the action of saving or being saved from sin, error, or evil. 

Ukrainian editors used another word to transmit the idea of the film – they 

used the word Escaping. We consider this adaptation as a pathetic because the 

original pragmatic impact was lost: original title wants the audience to think 

that the protagonist was for forgiven for his sins, but the Ukrainian version let 

viewers think that he just got away with murder. 

The last strategy of movie titles adaptation is the complete transformation 

of the title. We will review 3 cases of complete transformation and the reasons 

for such a conversion. 

The first title is name of the TV serial Lost. Ukrainian adapters decided to 

use the completely different phrase: Stay alive. The only obvious reason for 

such an abrupt change is the desire to reveal the hard luck of the characters 

and show the difficulties of their life. 

The second example is The Cinderella man. Title of this biographical 

sports drama originates from the nickname of the protagonist. It is the 

common thing for English – to swap the sex by adding Man or Woman. But 

this phenomenon isn’t common for Ukrainian. Furthermore, Ukrainian has no 

equivalent for a male Cinderella. The only possible translation of The 

Cinderella Man could be Чоловік-Попелюшка, but it’s rather sharp and very 

indistinctive. So promoters had to invent something else to name this film. 

The solution was very unimaginative: film is about boxer who has life 

troubles, so they called it Knockdown. 

The last example of complete transformation is the Ukrainian version of 

the Japanese anime Spirited away. Literal translation into Ukrainian would 

mean something like Kidnapped by ghost (Викрадені привидами) which 

sounds like a title for a horror film. Whereas, this anime is more adventurous 

than horror, Ukrainian editors had to somehow soften this title. The final 

Ukrainian version is San and Tichiro, captured by spirits. This title contains 
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names of the main characters and this fact gives the viewer more ideas about 

happy end of it unlike the literal translation. 

Summing up, we can distinguish three main strategies of movie title 

adaptation: literal translation, transliteration and all kind of transformation. 

The main factor in choosing of them is the reaching of pragmatic impact on 

the viewer and translator should choose proper strategy according to the 

content of title. 
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ВИЗНАЧЕННЯ СТРАТЕГІЙ ПЕРЕКЛАДУ  

ЯК СКЛАДОВА ДОПЕРЕКЛАДАЦЬКОГО АНАЛІЗУ  

(«ПРЕКРАСНИЙ НОВИЙ СВІТ» О. ГАКСЛІ) 

 

Доперекладацький аналіз тексту (перекладацька інтерпретація 

вихідного тексту) – це аналіз вихідного тексту, що передує створенню 

перекладного тексту і спрямований на виявлення домінант перекладу. 

У перекладознавстві існую кілька точок зору на сутність, етапи та 

мету доперекладацького аналізу (І. Алексєєва [1], М. Брандес і В. Про- 

воторов [2], Р. Миньяр-Белоручев [4], Л. Нелюбин [6], Е. Моценко [5], 

К. Норд [10]). Відзначимо, що всі названі вище концепції в цілому 

проявляють значну схожість. Так, практично всі стверджують 

необхідність враховувати жанрово-стильову приналежність тексту, що 

допомагає визначити домінанти перекладу. Повторюється в ряді теорій і 

необхідність визначення типів інформації, що містяться в тексті. Усі 
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вчені сходяться на тому, що основним завданням доперекладацького 

аналізу є окреслення оптимальних стратегій майбутнього перекладу. 

Перекладацьку стратегія прийнято визначати як програму 

перекладацьких дій [8]; метод виконання перекладацького завдання, що 

полягає в адекватній передачі комунікативної інтенції відправника [3]. 

Опираючись на доперекладацький аналіз, спробуємо запропонувати 

можливі стратегії перекладу першого розділу антиутопії «Прекрасний 

новий світ» Олдоса Хакслі. Ми обрали саме цю частину тексту, бо вона 

дуже точно окреслює і проблематику твору, і його художні особливості, 

а також вводить основні концепти і терміни: «A SQUAT grey building of 

only thirty-four stories. Over the main entrance the words, CENTRAL 

LONDON HATCHERY AND CONDITIONING CENTRE, and, in a shield, the 

World State’s motto, COMMUNITY, IDENTITY, STABILITY» [5]. 

Однозначні еквівалентні відповідники. 

1. Метричні дані – перекладаються за допомогою однозначних 

еквівалентних відповідників, наприклад: “Sixteen thousand and twelve in 

this Centre,” Mr. Foster replied without hesitation. He spoke very quickly, 

had a vivacious blue eye, and took an evident pleasure in quoting figures. 

“Sixteen thousand and twelve; in one hundred and eighty-nine batches of 

identicals. –Шістнадцять тисяч дванадцять у нашому центрі, – відповів 

Фостер без вагання. Він говорив жваво, поблискував голубими очима і 

одержував неприховану насолоду, називаючи цифри. Шістнадцять 

тисяч дванадцять у ста восьми десяти дев’яти тотожних серіях. 

2. Власні назви: 1) перекладаються за допомогою однозначних 

традиційних відповідників, наприклад: (імена реальних особистостей): 

Ford –Форд; 2) міжмовна транскрипція – у разі відсутності однозначного 

традиційного відповідника, наприклад: Bokanovsky– Бокановський; 

Foster – Фостер, Lenina – Лінайна, – Henry Генрі. 

3. Географічні назви – перекладаються за допомогою однозначних 

традиційних відповідників (оскільки в тексті зустрічаються тільки 

загальновідомі географічні назви), наприклад: London – Лондон, 

Mombasa –Момбаса, Singapore – Сінгапур, Japanese – японський. 

4. Назви установ та їх підрозділів – перекладаються за допомогою 

поєднання транскодування, калькування та часткової експлікації, 

наприклад: Central London Hatchery and Conditioning Centre – Головний 

Лондонський Інкубаторій і Кондиційний Центр, Bottling Room – 
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розливний відділ, Social Predestination Room – Відділ загального 

призначення, Decanting Room – Відділ випуску. 

Варіантні відповідники. 

Лексеми, значення яких реалізується в контексті, перекладаються за 

допомогою варіантних відповідників. При цьому на вибір відповідників 

впливають контекст та стильовий регістр відповідного відрізку тексту. 

За допомогою варіантних відповідників, на нашу думку, слід 

перекладати: 

1. Терміни, наприклад: week’s supply of ova – тижневий запас 

яйцеклітин, viscosity – в’язкість, fertilizing process – процес запліднення, 

test-tubes – пробірки, excised ovary– видалений яєчник, blood- surrogate – 

кровозамінник, salinity – концентрація соляного розчину, the centrifugal 

pump – відрегульований насос. 

2. Фразеологізми, наприклад: Straight from the horse’s mouth – 

З першоджерела, That’s the spirit I like! – Оце по-нашому!, He was covered 

with confusion. – Він згорів із сорому. – Who are no use at all. – 

Цілковитий непотріб. 

3. Просторічні слова та вирази, наприклад: The boys scribbled like 

mad –  лопці занотовували з божевільною швидкістю, But one of the 

students was fool enough to ask…– Один зі студентів недоречно 

запитав…–… any cow could do that – це будь-який дурень може – “Ass!” 

said the Director, breaking a long silence. – «Бовдур!» – сказав директор, 

порушуючи довге мовчання. 

Перекладацькі трансформації. 

1. Диференціація значень. Часто в українській мові відсутнє одне 

слово, з допомогою якого можна передати значення англійського слова 

повністю, а існує декілька слів, кожне із яких має лише часткове 

значення англійського, наприклад: Still leaning against the incubators he 

gave them, while the pencils scurried illegibly across the pages, a brief 

description of the modern fertilizing process – Не відходячи від інкубаторів, 

він навів їм – а олівці так і бігали сторінками – короткий опис сучасного 

запліднювального процесу. 

2. Конкретизація значень. Суть цієї трансформації полягає у заміні 

ширшого поняття, вираженого англійським словом, вужчим у перекладі, 

наприклад: He pointed. – Директор показував далі. 

3. Генералізація значень – лексична трансформація, внаслідок якої 

слово вужчої семантики в оригіналі замінюється словом ширшої 
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семантики, наприклад: On a very slowly moving band a rack-full of test-

tubes was entering a large metal box…– На повільному конвеєрі ціла 

батарея пробірок в’їжджала у велику металеву коробку 

4. Смисловий розвиток. Прийом смислового розвитку полягає у 

заміні при перекладі еквіваленту, значення якого є логічним розвитком 

значення слова, що перекладається, наприклад: He raised a hand; his 

expression was solemn. “Bokanovsky’s Process is one of the major 

instruments of social stability!” Major instruments of social stability. – Він 

урочисто руку. Вираз його обличчя був урочистим. Процес 

Бокановського є одним з головних засобів суспільної стабільності! 

«Головний засіб суспільної стабільності», – було старанно записано до 

записників. 

5. Антонімічний переклад. Суть антонімічного перекладу полягає у 

заміні при перекладі форми слів або словосполучень на протилежну 

(позитивна – на негативну і навпаки), а зміст одиниці, що 

перекладається, залишається в основному подібним, наприклад: “Can you 

tell us the record for a single ovary, Mr. Foster?” – Чи не скажете нам, який 

рекордний приплід одного яєчника? 

6. Цілісне перетворення. Зміст інформації перекладається не по 

елементах, а повністю, що призводить до втрати зв’язку між значеннями 

слів в англійській та українській мовах, наприклад: In the Bottling Room 

all was harmonious bustle and ordered activity. – В розливному відділі 

кипіла дружна, злагоджена робота; Mr. Foster was only too happy to give 

them a few figures. – Містер Фостер, здавалося, тільки цього й чекав. 

7. Додавання слів (з лексичних причин), наприклад: He rubbed his 

hands. – Він задоволено потер руки; We also predestine and condition. – 

Ми також визначаємо наперед їх долі і створюємо для них умови. 

8. Вилучення слів (з лексичних причин), наприклад: A young Beta-

Minus mechanic was busy with screw-driver and spanner on the blood-

surrogate pump – Молодий механік бета-мінус із викруткою й гайковим 

ключем встановлював насос кровозамінника; We also predestine and 

condition. – Ми також визначаємо наперед їх долі і створюємо для них 

умови. 

Отже, доперекладацький аналіз першого розділу антиутопії О. Хакслі 

«Прекрасний новий світ» дозволяє визначити можливі стратегії 

перекладу твору на українську мову: 
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1. Однозначні еквівалентні відповідники для перекладу дат, 

метричних даних, власних імен, географічних назв, назв установ та їх 

підрозділів. 

2. Варіантні відповідники для перекладу термінів, просторічних слів 

та виразів, фразеологізмів. 

3. Для адекватної передачі змісту з максимальним збереженням 

авторського стилю можуть бути застосовані такі перекладацькі лексичні 

трансформації: диференціація значень, конкретизація значень, 

генералізація значень, смисловий розвиток, антонімічний переклад, 

цілісне перетворення, додавання, вилучення. 
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ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  

З КОЛОРИСТИЧНИМ КОМПОНЕНТОМ 

 

Кольори стають відображенням різноманітних морально-естетичних 

цінностей, оскільки вони наповнені системою асоціацій, смислових 

значень та тлумачень. Значення кольору в англійській та українській 

культурах має розбіжності, які відображають національні культурно 

обумовлені особливості. В усній народній творчості, такій як, ідіомах, 

прислів’ях, приказках та образних виразах відбивається різне 

відношення до того чи іншого відтінку. 

Актуальність даної теми полягає у наявності величезної кількості 

англійських фразеологізмів з колористичним компонентом, які 

потребують додаткового дослідження. Серед дослідників займались 

вивченням цього питання Д.Ю. Кузнєцова, І.І. Гуменюк, Г.Г. Соколова 

та інші. 

Метою статті є дослідження англійських фразеологізмів з колорис- 

тичним компонентом та особливості їх перекладу. 

Фразеологія як наука сформувалася порівняно недавно. Стійкі 

словосполучення привертали увагу дослідників ще з давніх часів. 

Лексикографи першими займалися вивченням фразеологізмів, вивчаючи 

мовні надбання різних народів. 

Фразеологічні одиниці – це стійкі словосполучення лексем з 

повністю або частково переосмисленим значенням, зазначає А.В. Кунін 

[2, с. 50]. 

Фразеологізмам – одиницям номінації, притаманний знаковий 

характер. Вони виступають двосторонніми одиницями системи мови, які 

мають план вираження, означуюче, означуване та план змісту [1, с. 47]. 

Номінація розуміється як «процес і результат найменування, при 

якому мовні елементи співвідносяться з об’єктами, що ними 

позначаються» [3, с. 23]. 
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При перекладі англійських фразеологічних одиниць українською 

мовою, перекладач повинен вміти аналізувати культурно-історичні та 

стилістичні аспекти тексту оригіналу, зіставляючи їх з можливостями 

мови і культури. 

У своїй праці «Вчення про колір» Й.В. Гете досліджує колір та його 

вплив на людину. Він виділяє позитивний та від’ємний полюси кольорів. 

До позитивного відносяться жовтий, помаранчевий і пурпурний, а до 

від’ємного червоний, червоно – синій, синьо-червоний і фіолетовий. 

Кольори позитивного полюсу Й.В. Гете характеризує як життєдайні. У 

контексті сучасної психології їх можна охарактеризувати як стимулюючі 

[4, с. 32]. 

У своїй праці «Вчення про колір» Й.В. Гете вважає жовтий колір – 

найшлижчим до світла. В своїй найвищій чистоті жовтий колір завжди 

має світлу природу і відрізняється ясністю, світлістю, веселістю та 

легкістю. 

Проте в англійський мові фразеологізми к компонентом «yellow» 

мають забарвлення легкодухості та боягузтва. Наприклад, yellow streak – 

людина з тенденцією до боягузтва та страху, yellow dog – підступна 

людина, якій не можна вірити, yellow-bellied – боягуз, yellow journalism – 

жовта преса, головною метою якою є привернути увагу читачів, аніж 

надати правдиву інформацію. 

Чорний колір завжди асоціювався в свідомості людей з негативними, 

сумними ситуаціями, що також відобразилося у фразеологізмах. 

Наприклад, black as night – чорний як ніч, black and blue – весь в синцях, 

black eye – синець, black as a skillet – використовуються для опису чогось 

дуже брудного, чорного, black market – «чорний ринок», нелегальний 

продаж та закупівля речей заради доходу, blackball someone – видалити 

людину з соціуму, відмовляти, blacklist someone – занести людину до 

чорного списку, аби ніколи не мати з нею справи, blackmail someone – 

шантажувати, вимагати, black sheep – біла ворона, black bag – нелегальний. 

На думку психологів, блакитний колір несе в собі забарвлення 

оптимізму, хорошого настрою, веселості, щастя. Проте в англійській 

мові фразеологізми з компонентом «blue» радше мають пригнічене та 

сумне значення. Наприклад, once in a blue moon – дуже рідко, to feel  

blue – почуватися самотнім, out of the blue – зненацька, раптово, blue 

pencil – цензурування інформації, обмежувати виклад інформації, a bolt 

from the blue – неочікувані погані новини, talk a blue streak – розмовляти 
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дуже багато і дуже швидко, blue in the face – намагатися отримати 

схвалення з боку іншої людини, але зазвичай невдало. Є приклади 

фразеологізмів зі значенням достатку, успішності. Такі як, blue blood – 

блакитна кров, люди з аристократичним походженням, blue ribbon – 

людина, найкраща у своїй справі, з бездоганними знаннями. 

Найяскравішим в кольоровій палітрі є червоний колір. Червоний 

колір асоціюється з людськими почуттями, передає повноту будь якого 

почуття. В українській мові це «червона як калина», «червоний як мак», 

«червоний як рак». В англійській мові фразеологізми з компонентом 

«red» часто мають значення сорому, пійматися на гарячому, щось 

несправне, залізти в борги, залишитися без роботи. Наприклад, to be 

shown the red card – бути звільненим з роботи (походить з футбольної 

термінології), to be in the red – бути в боргах, to be out of the red – 

виплатити боргу банку чи будь-якій іншій установі, a red flag – сигнал 

тривоги, несправність якогось предмету, red herring – відволікаючий 

маневр, неправильний напрямок, catch someone red-handed – піймати 

когось на гарячому, red in the face – засоромитися, red-eye – нічний рейс, 

поїздка з пізньої ночі з поверненням рано вранці, to see red – відчувати 

неконтрольовану злість, red tape – бюрократія, надмірні формальності, to 

see the red light – розпізнавати наближення небезпеки, paint the town red – 

гарно провести час на вулиці, red carpet treatment – привітний, теплий, 

щирий прийом. 

Нейтральний та світлий білий колір в англійських фразеологізмах 

часто вживається у значенні больових, неприємних відчуттів, 

непотрібних речей, страху та нервовості: white as a sheet – білий як 

полотно, raise a white flag – підняти білий прапор (здаватися), whitewash 

something – відновити репутацію після неприємного інциденту, white 

elephant – марна покупка, white as a ghost – білий як привид, a white lie – 

брехня на благо, white collar – вираз, який часто вживається щодо 

робітників офісів, які вдягають діловий одяг. 

У фразеологічних одиницях, таких як to be green – новачок, людина 

без досвіду, green with envy – зелений від злості, give someone the green 

light – давати комусь дозвіл на щось, grass is always greener on the other 

side – на іншому боці трава завжди зеленіша, краще там де нас нема, 

green belt – «Зелений пояс» (місцина з насадженими деревами та 

травою), green thumb – людина, яка має хист до садівництва, значення 

компоненту «green» варіюється від негативних рис таких як 
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неосвідченість, злість до позитивних значень дозволу, родючості, 

талановитості. 

Яскравий золотий колір має відтінок достатку та добробуту, 

родючості, наприклад golden boy – золотий хлопчик, молода людина 

наділена видатними навичками, зазвичай у спорті, a golden handshake – 

компенсація за відставку, щедра грошова винагорода звільненій людині, 

a golden opportunity – чудова можливість, яка надається раз у житті. 

Отже, символіка колористичних лексем у складі англійських 

фразеологізмів може пояснити повноту емоційної забарвленості та 

почуттів. У деяких фразеологізмах компоненти кольору увійшли в 

своєму прямому значенні, в інших основною будовою фразеологізму 

було психологічне значення. При перекладі фразеологічних одиниць 

перекладач повинен знать етимологію того чи іншого фразеологізму, і 

брати до уваги розбіжності при перекладі з англійської мови на 

українську. Фразеологізми з колористичним компонентом можуть 

змінюватися втрачаючи своє значення, що завжди робитиме дослідження 

цих явищ актуальним. 
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ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ПЕРЕКЛАДУ  

АСОЦІАТИВНИХ ПОРІВНЯНЬ В ХУДОЖНІЙ ПРОЗІ 

 

Питання коректної передачі художніх засобів виразності у процесі 

перекладу здавна ставало об’єктом зацікавленості багатьох вчених. 

Практичні та теоретичні внески до розробки методів та стратегій 

перекладу художніх засобів зробило багато зарубіжних та вітчизняних 

вчених та лінгвістів, серед них: Чіаппе, Кеннеді, Й. Нурізаде, М. Ларсон, 

Д. Френк, П. Семюель, А. В. Головня та інші. 

Наше дослідження вивчає поняття порівняння та існуючих в його 

рамках асоціативних зв’язків з точки зору перекладу, адже наразі не 

досягнуто одностайності щодо питання інтерпретації поняття 

«асоціативне порівняння». Не зважаючи на значні доробки вчених, 

питання адекватної передачі такого художнього тропу як порівняння 

також залишається малодослідженим у рамках розвитку теорії та 

практики перекладу на території сучасної України, що робить наше 

дослідження актуальним. 

У лінгвістиці існує безліч класифікацій порівняння, однак немає 

єдиної загальноприйнятої. Залежно від ознак, закладених в основу 

класифікації, виділяють різні види порівнянь. Більшість дослідників 

акцентують свою увагу саме на образних і логічних порівняннях, 

використовуючи при цьому різну термінологію. Так, Я. Г. Біренбаум 

надає їм назву «образні» і «предметно-логічні» [1, c. 131-135] 

Д. У. Ашурова називає їх художніми і логічними [2, с. 225], а 

Д. Н. Фельдмана –суб’єктивними і об’єктивними [1, c. 178]. 

Образне мислення неможливе без асоціативного, тому в процесі 

уподібнення двох предметів між ними встановлюються асоціативно-

смислові зв’язки. 

Т. К. Кониров стверджує, що асоціативне поле порівнянь 

розширюється за рахунок збільшення парадигматичних і синтагматич- 

них відносин і зв’язків членів порівняння. На його думку, розширення 

парадигматичних і синтагматичних асоціативних рядів членів порівнянь 

пов’язано з тією обставиною, що, по-перше, описуваний предмет 
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характеризується через безліч предметів: по-друге, саме через асоціації 

об’єкта з іншими предметами виявляються його додаткові властивості, 

що розкриваються в ході характеристики через безліч його образів, 

пов’язаних з предметами, які додатково асоціюються з основним 

об’єктом. У цьому випадку предмет порівняння один, а образів, що 

характеризують його, безліч [4, c. 178]. 

Дослідник зазначає, що саме безліч образів, що характеризують один 

і той самий предмет, сприяють актуалізації великої кількості асоціацій, 

що розширює асоціативне поле порівняння. Так, наприклад, об’єкт 

порівняння «язик» може асоціюватися з безліччю образів: язик гострий, 

як бритва; язик солодкий, як мед; мова гіркий, як редька; язик гострий, 

як ніж та ін. 

У деяких випадках через один образ характеризується кілька 

предметів, оскільки різні предмети можуть зближуватися між собою 

завдяки спільним, об’єднуючим їх ознаками, загальним для всіх них, 

наприклад: дерево міцне, як камінь; кам’яна людина; кам’яна, 

невблаганна доля; міцний, кам’яний кулак. 

Також, в деяких випадках один і той самий образ, характеризуючи 

різні предмети, виявляє властиві їм особливі ознаки: як камінь-холодний 

будинок; як камінь-неприступна фортеця; як камінь-нерухомий предмет; 

як камінь-жорстка людина [4, c. 185]. 

Автор підкреслює, що один і той же предмет може бути 

охарактеризований через різноманітні предмети, що асоціюються з цим 

образом, наприклад: гарна дівчина, як луна, як сонце, як квітка, як зірка, 

як береза, як лань. 

У деяких випадках різні образи, через які описується предмет, і сам 

предмет можуть мати подібні ознаки, наприклад: як оксамит м’який 

вітерець, як оксамит м’яка ніч, трава ніжна, як шовк, характер м’який, 

як шовк. 

Таким чином, здійснивши аналіз ряду досліджень присвячених 

інтерпретації поняття порівняння, можемо надати власне визначення 

поняття асоціативне порівняння: порівняння яке являє собою образне 

вираження, що будується на зіставленні понять, предметів, явищ, станів, 

які об’єднані спільними ознаками, в результаті чого в уяві реципієнта 

запускаються механізми художнього сприйняття, що викликають низку 

асоціацій називається асоціативним порівнянням. 
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Дослідники перекладу метафор та порівнянь Чіаппе та Кеннеді 

зауважують, що незважаючи на те, що порівняння легко побачити та 

знайти в тексті, його не завжди легко зрозуміти. Тому, перш за все, 

перекладач повинен вміти розпізнати аспекти задуманої автором 

подібності, що і являє собою головну проблему, що найчастіше 

перешкоджає правильній інтерпретації порівняльних конструкцій і 

призводить до опущення цих конструкцій при перекладі [5, c. 371-375]. 

Схожу думку можна віднайти й у статті «Different Techniques of 

Translating Simile». Її автор, Й. Нурізаде, вважає, що чим яскравіше 

порівняння і чим більше воно не схоже на звичайні вислови, які 

використовує мовець, тим більше зусиль треба докласти до його 

перекладу. Адже треба не тільки підібрати рівноцінну компаративну 

конструкцію, а й знайти в рідній мові такий порівняльний зворот, який 

настільки ж сильно вразить і здивує читача тексту мовою перекладу, як 

вражає іноземного читача те порівняння, що вжито в тексті оригіналу [6]. 

М. Ларсон також вивчала питання перекладу образних засобів мови. 

У своїх праці «Meaning-based Translation: A guide to cross language 

equivalence» дослідниця зауважує, що порівняння складається з трьох 

частин: 

1) теми, яка містить фактичний компонент; 

2) зображення, яке містить образні компоненти; 

3) домінанти – спільної ознаки предметів, явищ [7, с. 247]. 

Дослідниця стверджує, що тільки якщо перекладач розпізнав всі ці 

три компоненти у порівняльній конструкції, тільки тоді може бути 

здійснений адекватний переклад образного засобу іншою мовою. При 

цьому найбільш релевантною частиною, яку потрібно відтворити в тексті 

перекладу, є саме образне зображення. 

Дослідники перекладу Д. Френк та П. Семюель поділяють думку 

М. Ларсон, проте додають, що часто відображені три компоненти 

порівняння є не експліцитно, а саме імпліцитно вираженими. У такому 

випадку, перекладач має перетворити імпліцитну частину порівняння на 

експліцитну, для того, щоб читач тексту мовою перекладу міг зрозуміти 

використане порівняння [8]. 

Як зазначає А. В. Головня, найскладнішими для перекладу є 

порівняння, які містять у собі національно-специфічний образ, який 

може виявитись незнайомим культурі перекладу, або інакше кажучи 

інтерпретуватися, адже міжкультурні ускладнення вимагають 
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особливого розгляду й вироблення спеціальної стратегії з подолання 

труднощів при перекладі. До національно-специфічних належать: 

1) порівняння, образи яких характеризуються яскраво вираженим 

національним колоритом, наявністю реалій (as cunning as Tabaqui, to 

dance like Mor the Peacock); 

2) порівняння, образи яких схожі на рівні плану висловлення, але 

розрізняються за своїм змістовним наповненням і асоціаціями (as scared 

as а rabbit, to work like а horse, as cross as а bear) [9]. 

Як підсумок, зазначимо, що художні засоби виразності відіграють 

значну роль в художньому тексті, адже наділяють текст емоційністю та 

переконливістю. При їх перекладі на українську мову та будь-яку іншу 

мову не можна втратити той концепт та особливу образність і 

унікальність, який вкладав в нього автор. Більшість дослідників 

визнають основний елемент присутній в структурі порівняння – 

асоціація, завдяки якій порівняння набуває власної сили. Саме 

асоціативний елемент є рушійною силою у зіставленні двох або 

декількох предметів, адже таким чином за рахунок однієї ознаки 

предмета в процесі порівняння підсилюється інша. 
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ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДІВ  

ВІРША Е. ПО «THE RAVEN»:  

КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

Вірш «The Raven» – один з найвідоміших творів Е. А. По – здавна 

привертав увагу українських перекладачів. Ще у 1897 в одинадцятому 

номері львівського журналу «Зоря» було надруковано українську 

інтерпретацію П. Грабовського під назвою «Крук», а пізніше переклад 

було вміщено у збірці П. Грабовського «Доля». 

На початку 60-х років у мюнхенському журналі «Сучасність», який 

виходив українською мовою, з’явився ще один переклад твору, що 

належав пеpу відомого поета української діаспори с. Гоpдинського. 

Інтерпретація Г. Кочура з’явилася як третій за числом переклад, хоча й 

написана за дванадцять років до опублікування перекладу С. Гордин- 

ського, бо була створена в сталінських таборах. А в 1972 році в журналі 

«Жовтень» було опубліковано новий – на цей раз четвертий – переклад 

поеми «The Raven» під назвою «Воpон» А. Онишка. Останньою з 

відомих нам спроб інтерпретувати поему «The Raven» є переклад 

1985 року Г. Гордасевич, вміщена у поетичному альманасі «Поезія». 

Український перекладознавець О. Рихло, аналізуючи та оцінюючи 

переклади вірша «The Raven» зазначає, що загалом вільний переклад 

П. Грабовського нерідко виявляє недотримання формальної структури 

твору, декоративність, елементи онаціональнення тощо. Дослідник 

зазначає, що С. Гординський, Г. Кочур і А. Онишко досить точно 
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передали суть і змістовні деталі поеми, а інтерпретація Г. Гордасевич, 

попри цікаві перекладацькі вирішення, виявляє часом надмірну 

довільність у тлумаченні авторського тексту [7; 8]. 

Одним з актуальних напрямів сучасного перекладознавства є 

використання методів математичної статистики у дослідженні 

лінгвістичних об’єктів. Такі методи дають можливість отримати 

кількісну інтерпретацію тексту, яка доповнює якісний лінгвістичний 

аналіз. Статистичний метод дослідження виявляє кількісні законо- 

мірності мови і мовлення, використовується у лінгвістичних дослід- 

женнях для підтвердження чи спрощення гіпотез шляхом визначення 

частоти вживання різних одиниць. 

Зауважимо, що статистичні показники самі по собі не дають підстав 

для визначення естетичних можливостей тексту перекладу. Разом з тим, 

статистичні характеристики відображають деякі структурні особливості 

текстів і можуть вказувати на приховані від простого спостереження їхні 

особливості [1, с. 152]. 

Спробуємо, спираючись на лінгвостатистичний аналіз, доповнити 

висновки дослідників про рівень відповідності українських перекладів 

вірша Е. По «The raven» оригіналу та ступінь збереження авторського 

ідіостилю. 

Передумовою застосування квантитативних методів в аналізі мовних 

явищ є квантифікація досліджуваного матеріалу. Під квантифікацією 

розуміють кількісне представлення якісних явищ, тобто таку процедуру, 

коли досліджуваним явищам, що мають принципово якісну природу 

(наприклад, лінгвістичним об’єктам), приписують квантитативні оцінки, 

внаслідок чого ці явища можна досліджувати як кількісні об’єкти 

[9, c. 32-33]. 

У нашому дослідженні ми приділяємо першочергову увагу 

лексичному складу оригіналу та перекладів, а отже за допомогою 

автоматичного опрацювання корпусу (паралельний дослідницький 

корпус сформовано з оригіналу «The raven» [10] та п’яти українських 

перекладів [2; 3; 4; 5; 6]) та статистичних обрахунків встановимо ряд 

важливих характеристик, які можуть стати основою для з’ясування рис 

ідіостилю письменника, допоможуть зробити висновки про естетичну 

значимість текстів оригіналу та перекладу та їх рівноцінність. 

З погляду квантитативно-лінгвістичного аналізу текстів можна 

виділити ряд актуальних проблем, пов’язаних із стилістичним аспектом 
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дослідження лексики даного тексту, зокрема питання про обсяг тексту – 

загальну кількість слів у тексті, обсяг словника словоформ, Нарах 

legomena – слова, які у досліджуваній вибірці мають частоту 1, кількість 

частин мови відкритого класу, кількість частин мови закритого класу. 

На основі цих статистичних даних можна обчислити: 

‒ багатство словника – відношення обсягу словника словоформ до 

обсягу тексту; 

‒ середню повторюваність слова у тексті– відношення обсягу тексту 

до обсягу словника словоформ; 

‒ індекс винятковості – відношення кількості лексем із частотою 1 

до обсягу тексту; 

‒ індекс концентрації словника – відношення кількості слів у 

словнику з абсолютною частотою 10 і більше до загальної кількості слів; 

‒ індекс лексичної щільності – відношення самостійних частин 

мови в тексті до загальної кількості слів; 

Співставлення характеристик, одержаних на матеріалі електронного 

маркованого корпусу текстів оригіналу вірша Е. По «The raven» та його 

перекладів українською мовою наведено у таблиці 1 та проілюстровано 

діаграмами (рис. 1). 

 

Таблиця 1 

Показник По Грабовський Гординський Кочур Онишко Гордасевич 

Загальна 

кількість слів  

у тексті 

1099 828 822 816 795 798 

Обсяг 

словника 

словоформ 

496 567 501 505 501 453 

Нарах 

legomena 
333 470 380 384 390 330 

Кількість 

частин мови 

відкритого 

класу 

406 441 394 399 404 349 

Кількість 

частин мови 

закритого 

класу 

90 126 107 106 95 104 
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Рис. 1. Квантитативні характеристики лексичного рівню  

оригіналу та перекладу 

Джерело: розроблено автором 

 

Результати квантитативного аналізу відображають, що в рамках 

виділених нами статистичних показників, кожному із п’яти авторів 

українських перекладів в цілому вдалося передати оригінальних 

авторського ідіостилю. Фактично, лексичні характеристики оригіналу та 

перекладів досить подібні. Проте, слід зауважити, що не завжди 

ідентичні характеристики означають ідентичну передачу образів. За 

нашими спостереженнями, досить часто відбувалася заміна образів на 

такі, що притаманні і зрозумілі саме для нашої культури, а 

фоностилістика органічна для мови перекладу, а отже про рівноцінність 

перекладу можна говорити лише після докдадного лінгвостилістичного 

аналізу. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ КУЛЬТУРНОГО АСПЕКТУ  

У ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ ДРАМАТИЧНИХ ТВОРІВ 

 

На сьогодні переклад являє собою особливий вид діяльності, що 

об’єднує не лише мовні системи, але й зовсім інші культури та народи. 

Таким чином, з’єднання воєдино культур першоджерела та перекладу є 

плодом діяльності перекладача, та являє собою процес взаємозбагачення 

культур обох елементів. Загальновідомим є факт, що культура твору 

оригіналу не може цілковито сприйматися іншомовним реципієнтом, 

саме тому аналіз особливостей та підбір відповідних методів засобів для 

передачі культурного аспекту залишається відкритим питанням у рамках 

розвитку перекладознавчих студій, що зумовлює актуальність нашого 

дослідження. 

Дослідник питань міжкультурної комунікації Gentzler E. Foreword 

зазначає, що у рамках культурного аспекту безпосередньо процес 

перекладу не можна сприймати тільки як перехід коду певної мови на 
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код іншої, адже під процесом перекладу мається на увазі перенесення 

тексту з рідної культури в середовище цільової культуру, яка є 

іноземною та відмінною [1]. 

Таким чином, погоджуючись з думкою дослідника, зазначимо, що під 

час перекладу слід ураховувати культурні аспекти обох мов та культур – 

як оригіналу, так і перекладу. Слід також відзначити, що під культурним 

аспектом розуміється світогляд, який слугує об’єднуючою ланкою 

представників різних соціумів, так і водночас відрізняє їх один від 

одного. 

Доцільно визначити, що згідно думки дослідників (G. Toury, 

S. Bassnett), перекладацька діяльність є саме суб’єктивним видом 

діяльності, що підпорядковується актуальним умовам: вимогам 

літературного жанру та норм, культурно-національним та специфічним 

особливостям, соціальним системам. Однак, перекладач самостійно 

приймає рішення щодо вирішення низки питань, які з’являються у ході 

перекладу тексту з однієї культури на іншу задля збереження формату 

тієї літературної норми, що склалася у цільовій на актуальному етапі її 

розвитку [2], [3]. 

Процес перенесення одного художнього тексту з однієї культури в 

іншу може відбуватися по різному, в залежності від цілей, які визначає 

для себе перекладач. Дослідники зазначають, що пріоритетною метою є 

відтворення саме змісту літературного твору. Такий вид перекладу 

майже не зачіпає художнього змісту твору, проте навіть на цьому рівні 

можуть виникнути певні міжкультурні відмінності, які перешкоджають 

осягненню основного сюжету твору читачами оригіналу. Відмінності у 

культурних традиціях країн вихідної та цільової мов можуть перетворити 

дії героїв твору на незрозумілі, безглузді для реципієнта перекладу, 

оскільки у даному випадку перекладач лише відтворив події без 

використання культурного аспекту. 

Доходимо висновку, що переклад художнього твору з аплікацією 

перекладачем культурного аспекту необхідний для ознайомлення читача 

з особливостями життя іншого народу, його історією, традиціями, 

національним мисленням. В конкретному випадку здійснювачу 

перекладу необхідно максимально точно передавати в тексті реалії, 

характерні для певного соціуму. 

Дослідниця питань коректної інтерпретації реалій А. А. Морозова, 

відзначає, що існує особливий пласт лексики, який відтворює власне 
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соціокультурні і специфічні елементи певної картини світу. Цей пласт є 

унікальним за своєю суттю і може бути властивим лише одному народу. 

Зазначений соціокультурний фактор знаходять своє відображення саме в 

соціально-культурних реаліях [4, c. 104]. 

Питання коректної інтерпретації соціальних та власне культурних 

реалій являє собою одну з найскладніших проблем у теорії та практиці 

перекладу і разом є викликом для будь-якого перекладача, адже є 

присутньою велика кількість різнопланових елементів: країнознавчих, 

власне культура перекладача, сприйняття та розуміння певного 

середовища, культури, епохи читачем перекладу. 

Доходимо висновку, що реалії являють собою слова та сполучення 

слів, використаних на позначення предметів, характерних для життя 

(культури, соціальних особливостей, побуту, історичного розвитку) 

певного соціуму, не характерних для жодного іншого. Реалії, як носії 

історичного та національного колориту, зазвичай не мають точних 

відповідників в інших мовах, таким чином не підпорядковуючись 

правилам звичайного перекладу, бо реалії потребують особливого 

підходу. 

Е. Фішер-Ліхте підкреслює, що серед відомих літературних форм 

саме театр виконує функцію посередника між обома культурами. 

Дослідник зазначає, що театральна постанова перекладеної п’єси являє 

собою процес культурної трансформації, у результаті якої п’єси носіїв 

чужої культури перетворюються на продуктивні для свого культурного 

середовища. Дослідник зазначає, що міра відображення даного процесу 

безпосередньо в тексті твору і прийомах перекладу драми, залежить 

понад усе від відстані, яка відділяє дві театральні традиції. Таким чином, 

чим більше розбіжностей в театральних нормах, тим більше помітний у 

вихідному тексті перехід від власне перекладацьких трансформацій до 

обробки та адаптації [5, c. 138-139]. 

Загальновідомим фактом є те, що в літературних творах персонажі є 

зазвичай характерними для країни, в якій вони народилися або 

перебувають довгий час. Такі герої володіють певними специфічними 

рисами характеру і здійснюють певні вчинки, які характерні для певних 

соціокультурних норм. 

Для коректної інтерпретації речей та образів, що мають 

безпосередній зв’язок з вихідною культурою, перекладач повинен 

проникнути до певних деталей культурної дійсності. Такі деталі, в 
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рамках перекладознавчих студій, носять назву «фонових». До 

найважливіших фонових деталей відносяться специфічні явища для 

іноземної культури, без яких читач не осягне змісту художнього твору. 

Узагальнюючи думки дослідників щодо класифікації реалій, можемо 

визначити спільні, об’єднуючі усі існуючі елементи, серед яких: 

• Предметний розподіл; 

• Тимчасовий розподіл; 

• Місцевий розподіл; 

• Перекладацький розподіл. 

Предметний розподіл включає у себе наступні елементи: 

1) географічні реалії (різні географічні явища, об’єкти тощо); 

2) етнографічні реалії (предмети побуту, одяг, прикраси, транспорт, 

трудові явища, явища мистецтва і культури, етнічні об’єкти, заходи і 

гроші тощо); 3) суспільно-політичні реалії (органи і носії влади, 

адміністративно-територіальний устрій, політичне життя, військові 

явища тощо) [6]. 

Дослідники перекладу відокремлюють три основних способи 

передачі реалій: калькування з елементами опису; транскрипція 

(збереження іноземної мови через код власної), метод культурної 

адаптації (підбір відповідних еквівалентів у цільовій мові). 

З методів, які використовуються при перекладі реалій, можемо 

відокремити: 1) метод введення нового слова; 2) метод приблизного 

перекладу; 3) метод контекстуального перекладу. 

Таким чином, можна дійти висновку, що вибір методу та прийому 

перекладу залежить від деяких факторів: характеру реалії, характеру 

тексту, значущості реалії, проте важливо пам’ятати, що при перекладі 

драматургічних текстів важливо зберігати реалії задля збереження 

культурного аспекту, без якого неможливий комплексний переклад. 
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ВІДТВОРЕННЯ ІДІОСТИЛЮ ЗБІРКИ Л. УКРАЇНКИ  

«НАДІЯ» В АНГЛОМОВНОМУ ПЕРЕКЛАДІ: 

ЛІНГВОСТАТИСТИЧНИЙ АНАЛІЗ 

 

Вивчення ідіостилю автора – це один із сучасних напрямів 

мовознавства, який передбачає поєднання лексичного та синтаксичного 

аспектів аналізу цього явища. Перекладознавчі та лінгвостатистичні 

особливості ідіостилю Лесі Українки, зокрема його лексичного рівня, не 

був предметом спеціального лінгвістичного дослідження, хоча саме він в 

найбільшій мірі відображає ідейно-естетичний характер її поезії. 

Мета даного дослідження – охарактеризувати ідіостиль Лесі 

Українки в квантитативному аспекті, співставити порівняльні 

статистичні характеристики оригіналу збірки «Надія» та її перекладу 

англійською мовою Г. Еванс. 

Підготовка до виконання завдання полягала у нормалізації 

електронних оригінального та англомовного текстів засобами програм 

FineReader та Microsoft Word. За допомогою першої програми ми 

конвертували pdf-файли у файли в форматі.doc (тобто такі, робота з 

якими можлива у середовищі Microsoft Word). Наступним нашим кроком 

було редагування та вичитка отриманих текстів. 

Після приведення документів до належного вигляду у текстовому 

редакторі Microsoft Word ми приступили до створення списків 
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словоформ, використаних у віршах та їх перекладі. Для цього ми 

використовували середовище програми AntConc. 

Наступним кроком отриманий список було перенесено у середовище 

MS Excel, де була проведена лематизація (приведення словоформ до 

словникової форми). 

Далі було підраховано загальну кількість різних слів в оригіналі та 

перекладі. Для цього спочатку словоформи за допомогою функції MS 

Excel «Сортування та фільтрування» було відсортовано за критерієм 

«Частина мови + Лема». 

Далі за допомогою функції MS Excel «Проміжкові результати» було 

отримано список слів та частоту їх вжитку. Наступним кроком було 

пораховано розподіл слововживань, словоформ та слів за частинами 

мови. З цією метою була використана та ж функція MS Excel 

«Проміжкові результати». 

Таким чином, ми отримали таку кількість слововживань, словоформ 

та слів (таблиця 1). 

 

Таблиця 1 

Загальні показники 

 Оригінал Переклад 

Кількість слововживань (N)  7348 12175 

Кількість різних словоформ (Vf )  3229 2536 

Кількість різних слів (V) 1974 2208 

 

Співвідношення частин мови у тексті може слугувати статистичним 

параметром індивідуального авторського стилю, а також особливістю 

конкретного твору [1]. Співставимо частотність кожної частини мови у 

словнику (реєстрі) і у перекладі збірки «Надія» (табл. 2). 

 

Таблиця 2 

Частини 

мови 

Оригінал Переклад 

Слів у тексті Слів у словнику Слів у тексті 
Слів  

у словнику 

іменник 1999 27,2% 697 35,3% 2756 22,6% 922 41,8% 

дієслово 1268 17,3% 599 30,3% 1892 15,5% 452 20,5% 

прикметник 939 12,8% 392 19,9% 1291 10,6% 569 25,8% 

прислівник 445 6,1% 151 7,6% 761 6,3% 141 6,4% 
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Закінчення таблиці 2 

Частини 

мови 

Оригінал Переклад 

Слів у тексті Слів у словнику Слів у тексті 
Слів  

у словнику 

займенник 938 12,8% 55 2,8% 2573 21,2% 49 2,2% 

прийменник 616 8,4% 24 1,2% 1417 11,6% 49 2,2% 

числівник 36 0,4% 10 0,6% 66 0,6% 11 0,5% 

інші 1107 15,0% 46 2,3% 1419 11,6% 15 0,6% 

Разом 7347 100% 1974 100% 12175 100% 2208 100% 

 

Як видно із таблиці 2, високочастотними словами у тексті оригіналу і 

перекладу очікувано є службові частини мови: займаючи у словнику 

оригіналу і перекладу близько 3%, у тексті вони функціонують 

найактивніше і охоплюють близько його чверті (23,4% і 23,2% 

відповідно). Подібну високу активність у тексті має ще один замкнений 

клас слів – займенники: маючи не значні показники у словнику (2,8% і 

2,2%), вони займають 12,8% тексту оригіналу і аж 21,2% тексту 

перекладу. Приблизно однакову частку у словнику й тексті оригіналу і 

перекладу покривають прислівники та числівники: оригінал 6,1/7,6 та 

6,3/6,4, переклад 0,4/0,6 та 0,6/0,5 відповідно. Найрізноманітнішими 

виявились іменники, дієслова та прикметники: їх відносна кількість у 

словнику навпаки перевищує відносну кількість у тексті. Іменники 

становлять фактично 27,2% тексту і 35,3% словника оригіналу, 22,6% 

тексту і 41,8% словника перекладу; відносна кількість дієслів у словнику 

(30,3% – оригінал і 20,5% ) значно перевищує їх відносну кількість у 

тексті (17,3% і 15,5% відповідно); відносна кількість прикметників у 

словнику також перевищує відносну кількість прикметників у тексті 

(19,9%/12,8% – оригінал, 25,8%/10,6% – переклад). Саме від цих 

морфологічних класів залежить багатство лексики твору [2]. Гістограми 

(рис. 1, 2) наочно показують цю ситуацію: 
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Рис. 1. Відсотковий розподіл частин мови  

у тексті та словнику оригіналу 

Джерело: розроблено автором 

 

 
Рис. 2. Відсотковий розподіл частин мови  

у тексті та словнику перекладу 

 

Обчислимо кількісні реляції між частинами мови для тексту 

оригіналу та тексту перекладу: іменних означень (Inat), тобто індекс 
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епітетизації (відношення суми вживань іменників Vn до суми вживань 

прикметників Vadj), індекс дієслівних означень (Ivat) (відношення суми 

вживань прислівників Vadv до суми вживань дієслів Vv), ступінь 

номінальності (Inom) (відношення суми вживань іменників Vn до суми 

вживань дієслів Vv). 

Індекс епітетизації в оригіналі і в перекладі практично однаковий – 

1,7/1,62, а отже перекладачці вдалося зберегти насиченість тексту 

образними означеннями; індекс дієслівних означень у перекладі має 

дещо багатше відсоткове відношення: 0,31 прислівника на 1 дієслово, 

тоді як в оригіналі 0,25; ступінь номінальності в оригіналі збірки є 

1,16 іменника на одне дієслово, у перекладі – 1,37, загалом у поезії – 

2,03 [3]. Отже, це англомовний переклад адекватно відтворює образну 

систему поетеси. 

На думку багатьох науковців, метод кількісного аналізу допомагає 

отримати точні дані про особливості функціонування мовних засобів у 

художньому мовленні, залишаючи поза увагою зміст твору, статистичні 

характеристики тексту як формальні властивості його структури 

дозволяють об’єктивно визначити якісні особливості ідіостилю письмен- 

ника. Як свідчать проведені обрахунки, коефіцієнти розбіжностей між 

основними статистичними характеристиками тексту оригіналу і тексту 

перекладу є незначними, а, отже, індивідуальний стиль Лесі Українки 

було максимально збережено в англомовному перекладі. 
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ВИКОРИСТАННЯ КОРПУСІВ ТЕКСТІВ У КОНТЕКСТІ 

ОПТИМІЗАЦІЇ РОБОТИ ПЕРЕКЛАДАЧА 

 

Робота з корпусами, тобто з масивами текстів, представленими в 

електронному вигляді, давно вже стала одним з напрямів лінгвістичних 

досліджень. Проте, як свідчать численні наукові праці, за останні 

десятиліття значно зріс інтерес до можливостей використання корпусів 

текстів у галузі перекладу. Французький дослідник Р. Лук, у цьому 

контексті говорить про виникнення нової мовознавчої дисципліни під 

назвою «Корпусне перекладознавство». Наукові інтереси дослідників у 

цій галузі сфокусовані у двох основних сферах: корпуси як інструмент 

для аналізу перекладених текстів та корпуси як робочий інструмент 

перекладача [6; 4]. 

Метою нашої розвідки є окреслення можливостей та перспектив 

використання корпусів текстів у практиці перекладача. Відтак основне 

завдання нашого дослідження – з’ясувати потенціал корпусів текстів у 

контексті оптимізації роботи перекладача. Адже в сучасних умовах 

глобалізації, коли розширюються ринки, виникають нові ділові та 

культурні зв’язки між народами та державами, діяльність перекладача, 

як посередника між культурами, набуває особливого значення. За 

останні роки значно змінився характер роботи перекладача, а разом з 

ним і вимоги до результатів його роботи. Замовник очікує від 

перекладача, що оформлення готового документа буде відповідати 

зовнішньому вигляду оригіналу настільки точно, наскільки це можливо, 

при цьому задовольняти прийнятим у даній країні стандартам. Величезні 

обсяги перекладу й жорсткі умови цейтноту ставлять вищі вимоги перед 

перекладачем: він повинен не тільки досконало володіти рідною та 

іноземною мовами, але й впевнено користуватися допоміжними 

засобами автоматичної обробки мовної інформації. 

Технологічний прогрес здійснив справжню революцію у галузі МП 

(машинний переклад) та АП (автоматизований переклад). Найперші 

системи машинного перекладу були засновані на основі правил ((Rule-
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based MT) та сформовані на базі лінгвістичної інформації зі словників та 

граматичних правил вихідної мови та цільової мови. Проте, з огляду на 

досить низьку якість перекладів та високу вартість створення цих 

систем, розробники почали шукати шляхи їхньої оптимізації, відтак 

сучасні системи машинного перекладу базуються переважно на 

статистичних (Statistical MT) або гібридних методах (Hybrid MT). 

В основі перших – автоматична екстракція схожих сегментів мовних пар 

з двомовних повнотекстових корпусів, які нараховують мільярди 

слововживань [2, с. 174]. Дані системи базуються на статистичному 

вирахуванні вірогідності збігів. Задля виконання перекладу програма 

повинна мати доступ до сотень мільйонів документів, які заздалегідь 

були перекладені людьми. Такі документи слугують для системи 

шаблонами, на основі яких вона і здійснює переклад. Чим більше 

документів, тим вища ймовірність більш якісного перекладу. Другі – 

створюються сьогодні на ґрунті існуючих систем машинного перекладу, 

що базуються на правилах, додаванням до них статистичних методів. 

Таким чином, “навчання” як статистичних систем машинного перекладу 

(ССМП), так і гібридних систем машинного перекладу (ГСМП) 

базується на двомовних корпусах текстів і не потребує глибокого й 

складного контрастивного лінгвістичного аналізу [2, с. 174]. 

На даний момент більшість компаній, які займаються МП 

стверджують, що використовують статистичний або гібридний вид МП. 

Йдеться про такі сайти як Google Translate, Systran, Reverso, 

FreeTranslation.com, ProMT-Online, Babylon, WordLingo, Yahoo, Lexicool 

та багато інших. А компанія Google оголосила, що її перекладацькі 

сервіси на даний момент в переважній більшості використовують 

нейроннний метод перекладу, аніж попередній статистичний метод. 

Нейроннний метод перекладу заснований на методі глибокого засвоєння 

інформації (deep learning), яке ще називають глибоким структурним 

навчанням або ієрархічним навчанням [6]. 

Оскільки онлайн-перекладачі – це системи, що дозволяють швидко 

виконати переклад текстів, документів і навіть цілих веб-сторінок майже 

в “один клік” вони дуже популярні як серед перекладачів, так і серед 

користувачів інтернету, яким необхідно швидко перекласти текст. 

Найпопулярнішим серед користувачів за результатами опитування 

проведеного компанією ALTISSIA у 2014 є сервіс з перекладу Google 

Translate. На другому місці знаходиться сайт Reverso, який, тим мне 
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менш, демонструє кращі результати при перекладі ідіом. Третє місце 

належить онлайн-перекладачу Bing (http://www.altissia.com/blog/fr/quel-

est-le-meilleur-traducteur-en-ligne-gratuit/). 

Розвиток автоматизованого перекладу, так само як і машинного тісно 

пов’язаний зі створенням масивних корпусів текстів. Автоматизований 

переклад – це переклад здійснений людиною за допомогою комп’ю- 

терних технологій. Наразі найпоширенішими способами використання 

комп’ютерів під час письмового перекладу є робота з термінологічними 

базами, так званою пам’яттю перекладів (Translation Memory, TM), яку 

використовують такі відомі виробники як SDL Trados StudioTM, 

MemoQTM, Wordfast TM, OmegaTTM, Star transit. На думку багатьох 

дослідників пам’ять перекладів це – «паралельний двомовний корпус, 

який містить текст мови джерела та його переклад» [5; 6]. 

Grosso modo пам’ять перекладів це «двомовні бази даних, які 

перекладач наповнює у процесі перекладу і елементи яких (терміни, 

сегменти фраз, і навіть окремі параграфи) можливо використати у 

наступних перекладах» [3, с. 476]. 

У кожній конкретній системі пам’яті перекладів дані зберігаються у 

своєму власному форматі (текстовий формат у Wordfast, база даних 

Access в Deja Vu і т.ін), але існує міжнародний стандарт TMX (англ. 

Translation Memory eXchange format), що заснований на XML і з яким 

можуть працювати практично всі системи пам’яті перекладів [1]. Р. Лук 

називає пам’ять перекладів «корпусами домашнього виробництва» [6], 

оскільки вони потребують ручної сегментації та вирівнювання. Крім 

прискорення процесу перекладу повторюваних фрагментів і змін, 

внесених до вже перекладених текстів (наприклад, нових версій 

програмних продуктів або змін у законодавстві), системи пам’ять 

перекладів також забезпечують однаковість перекладу термінології. 

Таким чином, в сучасних умовах глобалізації та підвищення вимог 

щодо якості та термінів реалізації перекладів, системи машинного та 

автоматизованого перекладу є тими засобами, які забезпечують 

конкурентоспроможність перекладача оптимізуючи процес перекладу. 

В основі функціонування обох систем покладено масивні двомовні або 

багатомовні бази даних, які у корпусній лінгвістиці, а також у 

корпусному перекладознавсті називають корпусами текстів. 

Функціонування та навчання як статистичних систем машинного 

перекладу (ССМП), так і гібридних систем машинного перекладу 



142 │ Перспективи розвитку філологічних наук 

 

(ГСМП) базується на двомовних корпусах текстів. Автоматизований 

переклад в основу якого покладено технологію пам’яті перекладів, які є 

двомовними базами даних, котрі перекладач наповнює у процесі 

перекладу і елементи яких (терміни, сегменти фраз, і навіть окремі 

параграфи) можливо використати у наступних перекладах. 
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ENGLISH VERB IDIOMS OF BANKING DISCOURSE  

AND THEIR RENDERING INTO UKRAINIAN 

 

The topic of the paper is devoted to the researching ways of translating the 

bank idioms from the Source Language (English) into the Target Language 

(Ukrainian). A number of Ukrainian and Russian scantiest devoted their 

investigations to this topic: I. Hapeyeva (2017), G. Khatser (2016), 

T. Konivitskaya (2016), V. Myhaylenko (2015), D. Syzonov (2015), 
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L. Borsuk (2014), etc. Among foreign scientists we want to name works of 

N. Saleh (2013), P. Newmark (2010) and Ch. Bally. (2005) However, despite 

these studies, the problem of idiomatic means of economic texts, in particular 

in the English banking discourse, needs a further comprehensive investigation. 

Native speaker can easily detect and understand the idiom meaning, but 

for non-native speakers and interpreters it is a real challenge to translate that 

set phrase and at the same time to save it’s original meaning. 

As for the latest publications on various aspects of idiomaticity in 

linguistics and translation studies it is worth mentioning the dissertations 

presented by A. Tarasova (2017), I. Hymenyuk (2013), O. Mosejchuk (2009), 

K. Zhitnikova (2008) and others. The aim of the present article is to 

investigate the English verb idioms of banking discourse and their rendering 

into Ukrainian. The object is English banking verb idioms and their 

correspondences in Ukrainian. The data sources of the research are selected 

from English encyclopedic dictionaries, Finance and banking and bilingual 

dictionaries English-Ukrainian and Ukrainian-English dictionaries. 

According to The Cambridge Dictionary of linguistics “... a unit of 

permanent context where one of the components has phraseologically fixed 

logical meaning; phraseme is a type of phraseological unit..." [5, p. 364]. 

According to the Glossary of Linguistics and Translation Studies, an idiom 

is “a set of words which always co-occur and where the meaning is not 

necessary devided by concatenating the individual parts of the idiom, or “a 

group of words that has the meaning different then that suggested by the 

individual words” [4, p. 221]. 

One of the most significant differences between the two is that a phrase 

has a literal meaning while an idiom is a figurative expression giving meaning 

to a phrase or conversation [1, р. 18]. 

Idiomaticity is an integral part of banking discourse which is one of the 

representatives of institutional discourse. The discourse is a text in use, as a 

meaningful message from a sender to an adressee. 

According to The Penguin Dictionary of Literary Words and Literary 

Theory idimaticity is a the mechanism that enables phrases to take on 

meanings that go beyond the meaning of their parts [6, p. 79]. 

Banking discourse is a hierarchically organized set of autosemantic lexical 

and phraseological units for designating specific professional concepts in the 

field of banking [5, p. 34]. The banking discourse reflects the addresser-
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addressee configuration of the participants of communication – agents (bank 

employees) and clients (users of banking services). 

The structure of the verb idiom Verb (V) + Noun (N) can be expanded at 

the expense of adjectives, adverbs, and prepositions and has next 

characteristics: it is a phrasal structure correlating with the corresponding 

concepts of the banking system and taking part in forming various semantic 

domains [2, p. 79]. Hypothesis is that the English verb idiom of the banking 

discourse is not directly translated word-by-word, but rendered into Ukrainian 

by means of idiomatic and non-idiomatic methods of translation. 

CORPUS ANALYSIS. We investigated 10 verb idioms of banking 

discourse with the help of English-Ukrainian dictionaries. The results of analysis 

shown belowe. We used the following ways of translation: translation with, 

translation using analogue, descriptive translation, loan translation or calquing. 

Example with full and partial equivalents: 

(1) Once you feel confident in your trading skills, open a real account and 

start getting profit using real money. – відкрийте справжній рахунок... 

справжні гроші. 

(2) Under an amendment to the Civic Integration Act, adopted on 11 

September 2012, people will be required to pay for civic integration courses 

themselves, but if they are on low incomes, they will be able to take out a 

loan. – взяти кредит. 

(3) That’s like robbing a bank with a ski mask and then handing the teller 

your driver’s license to cash a check. – переведення в готівку чека. 

(4) It is managed by a third party who has the responsibility to, on 

request; buy back the shares at their market value. – викуповувати акції. 

(5) Five months ago, she stopped paying the rent by standing order, 

switched to cash. –платити за безготівковим розрахунком. 

Example with analogue translation: 

(6) I’ve been applying for credit cards and two came today. – оформив 

кредитні картки. 

(7) The law might also require and officially appraise the value of the 

encumbered assets. – оціна вартості. 

Example of calquing: 

(8) That is why we do not guarantee the reservation for those clients who 

didn’t find the way and desire to make a deposit. – внести депозит. 

(9) To establish a credit limit, you need to refer to any PRAVEX-BANK 

outlet. – Для відкриття кредитного ліміту. 
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Example of descriptive translation: 

(10) This is the bank account where you can deposit the check. – внести 

чек на збереження [3, p. 286]. 

As we can see the equivalent should be considered as a constant equivalent 

similarity, which, as a rule, does not depend on the context [2, p. 125]. When a 

number of Ukrainian translations in the bilingual dictionary correspond to a 

single English unit they are called analogues – correspondences between the 

members of pairs or sets of linguistic forms that serves as a basis for the 

creation of another form. Calquing is defined as the process of creating new 

words, phrases, phraseology, in which only the meaning and principle of 

organizing a foreign language transmitted by means (morphemes, words) of a 

given language is assimilated. 

The translation of idioms differentiates four ways: equivalent, based on 

equivalent similarity; analogue, based on correspondences between the 

members of pairs or sets of linguistic forms; loan translation (calquing), based 

on creating new words, phrases and descriptive translation (explication). 

The perspective of a further study of the English verb idioms is an 

investigation of their peculiarities of translation fron English into Ukrainian in 

various genres or registers of banking discourse. 

The theoretical basis of banking verb idiom rendering into cannot be 

complete and needs broadening through cognitive idiomaticity. 
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS INDICATOR  

OF VALUABLE SELF-DETERMINATION OF HIGHER 

EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS STUDENTS 

 

Nowadays foreign language in Ukrainian education becomes an important 

condition for the integration of younger generation into the modern society 

and influences preferences in choosing vital important values. It helps students 

to dive into social, economic, political and cultural trends of modern 

globalized world. 

Learning foreign language, at least one, allows not only deeper realize 

national identity of other countries and become familiar with theirs culture, 

habits, customs but with a sufficiently high level of cultural competence 

provides an opportunity to participate in the dialogue of cultures. In these 

processes, a special role is played by intercultural communication that can not 

only become a means enhancing the overall competence of the individual, but 

also significantly affect on the processes of its self-determination. From self-

determination in culture and through the help of cultures depend the 

relationship of the individual with other people, attitudes to own activities, 

awareness of own individuality. As a result of such activity new forms of 

cultural space are born, which hardly affect other people. 

The essence of culture is such that in the process of itself contact with the 

culture occurs "feeding" of moral, spiritual, creative human resources, 

bringing individual to rethink positions, reevaluating established beliefs. As a 

result, of these contacts we widely develop and enrich our spiritual and moral 

outlook. 

In modern Ukrainian educational sphere, students’ self-determination is 

one of the main pedagogical and educational goals, and the core of the 

teachers work in this case is providing of general pedagogical assistance to the 
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student, which is one of the most important issues for his personal 

development. Moreover, education is not imposes certain values, instead, it 

creates conditions for recognition, understanding and choosing the values of 

culture: stimulates this choice and subsequent internal work of the individual 

on their valuable priorities [2, p. 19]. 

In the modern educational practice of not only Ukrainian higher 

educational establishements, there is a need to resolve the contradiction 

between the requirement presented by society to the modern university in 

graduate preparation as an individual possessing not only high level of 

awareness and development of specialized professional skills, but also having 

a high level of different spiritual and moral characteristics. Modern student 

should be capable of recognizing valuable orientations [3, p. 96]. And in this 

case, foreign language is the main point in process of achieving cultural 

oriented basis. 

Intercultural communication can influence personal development 

processes, including self-determination processes. In the process of successful 

intercultural communication occurs the introduction of the individual to the 

culture, the assimilation of existing habits, norms of behavior, etc. 

In the case of successful learning process, we may admit that students 

have the raise of intrinsic motivation in foreign language learning, 

understanding and the adoption of the culture of the studied language, and 

ultimately, increases the dynamics of students’ value orientations. Every 

lesson teacher should try to do the process of learning language more 

effective, using different methods of verbal and intellectual activity. 

It is also obvious that usage of situational role-playing with particular 

theatrical elements, brain storms, round table methods, lively discussions, 

emotional, reflexive polylogs, monologs and dialogs, quizzes, language 

guesses highly motivate students to dive deeply into foreign language, try to 

better understand cultural differences, language peculiarities. In addition, to 

increase the cultural competence of students we have a method of business 

game it is one of the leading methods of active learning. In the process of 

constructing a business game are selected situations that most reflect the 

intercultural aspect in communication. Besides, selection of texts for reading 

should be carried out with the purpose of actualization of the processes of 

value comprehension of the studied culture, spiritual and moral self-

reinforcement, promoting the development of ideas and concepts of value life 
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reference points [3, p. 374]. The use of all these forms and methods allows 

you to engage any of the values in the self-determination process. 

Thus, a student’s self-determination is culturally determined way of 

personal growth, individually mediated by the nature and level contained in 

cultural environment of value orientations as well as the intensity of the 

processes of personal self-development of the student. 

 

References: 

1. Dzhurinskij А. Multicultural education: the nature and prospects of development / 

А. Dzhurinskij. – М.: Pedagogy, 2002. – № 10. – C. 93-97. 

2. Ter-Minasova S. Language and intercultural communication / S. Ter-Minasova – 

М.: Slovo, 2000. – 624 с. 

3. Crystal D. English as a Global Language / D. Crystal. – New York : Cambridge 

University Press, 1997. – 150 p. 

4. Berlo David Kenneth. The process of communication. – New York : Holt, Rinehart, 

& Winston, 1960.  125 р. 

5. Chandler Daniel. The Transmission Model of Communication. – University of 

Western Australia, 1994.  90 р. 

 

 

 

Закусило В.О. 

студентка, 

Сумський державний педагогічний університет 

імені А.С. Макаренка 

 

ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ВИРАЖЕННЯ  

КАТЕГОРІЇ ВВІЧЛИВОСТІ У ІНОЗЕМНИХ МОВАХ 

 

Ввічливість, найчастіше, є важливим аспектом людського 

спілкування. Люди навряд чи зможуть співіснувати не дотримуючись 

встановлених правил ввічливості у спілкуванні. Тобто, феномен 

ввічливості має на меті забезпечити ефективне та успішне спілкування. 

Проте, важливо зазначити, що такий універсальний феномен як 

ввічливість – це, безумовно, один з найскладніших та багатогранних 

феноменів, які існують. 

Протягом декількох років спостерігається підвищений інтерес в 

лінгвістичній дослідницькій літературі до вираження мовної категорії 
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ввічливості. Наприклад, такі іноземні та вітчизняні вчені як Ehrhardt, 

Neuland, Ehrhardt, Neuland, Yamashita, Bonacchi, Engel, Tomiczek, 

Haferland, Paul, Kimmich, Matzat, Lüger, Н.Д. Арутюнова, Є.М. Вере- 

щагін, В.В. Воробйов, В.І. Карасик, В.В. Колесов, В.Г. Костомаров, 

В.В. Красних, Ю.С. Степанов, В.Н. Телія у різні роки присвячували свої 

дослідження розробці загальнотеоретичних питань зв’язку мови та 

культури, взаємовідносин, спілкування, цінностей у мові. 

Із нових досліджень виходить багато міркувань та пропозицій, щодо 

застосування категорії ввічливості при вивченні іноземних мов. 

Особливий потенціал лінгвістичних знань, пов’язаних з ввічливістю, 

лежить серед університетського філологічного посередництва. Нинішній 

внесок надає деякі думки та постулати, які сприяють викладанню мовної 

ввічливості при вивченні філологічних наук. Концепція ввічливості, 

розроблена з цією метою, може бути розглянутою як внесок у дискусію 

по вивченню поняття «ввічливість» в іноземних мовах [9, с. 14]. 

На сьогоднішній день лінгвокультурологія є одним із провідних 

напрямів лінгвістичних досліджень. Тож ми пропонуємо більш детально 

розглянути лінгвокультурні особливості категорії ввічливості. 

Лінгвокультурологія є однією із перспективних та цікавих дисциплін 

сучасної науки про мову. У безпосередній взаємодії з антропологією, 

філософією та психологією вона одночасно вивчає і сферу мови, і 

культуру. Перед даною дисципліною ставиться завдання виявлення 

особливостей концептуалізації та категоризації навколишнього 

середовища у свідомості етносу за допомогою аналізу мовних даних, 

котрі надають доступ до процесів та явищ у ментальному світі людини 

[4, с. 412]. 

В.В. Красних надає наступну дефініцію: «лінгвокультурологія – 

дисципліна, яка вивчає прояв, відображення і фіксацію культури в мові і 

дискурсі. Вона безпосередньо пов’язана з вивченням національної 

картини світу, мовної свідомості, особливостей ментально-лінгвального 

комплексу» [3, c. 12]. 

Лінгвокультурологія має тісні зв’язки з міжкультурною 

комунікацією. Міжкультурний діалог допомагає виявляти національні 

особливості ціннісних картин світу. Вивчення культури іншої країни 

дозволяє швидше пізнавати особливості її мови. «Адекватне взаємо- 

розуміння двох учасників комунікативного акту, які належать до різних 
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національних культур» [2, c. 26] є головним не лише для міжкультурної 

комунікації, але і для лінгвокультурології. 

У сучасному динамічному світі поширеним явищем стають контакти 

з носіями різних мов і культур. У центрі уваги багатьох наук є посилений 

інтерес до міжкультурної комунікації, зокрема до мовленнєвого етикету, 

а саме: як правильно вступити в комунікативний акт, уміти вербально та 

невербально підтримати його та завершити. Оскільки етикетні правила, 

що є однією з форм взаємодії між людьми, можуть відрізнятись, як у 

малих соціальних групах, так і в національних культурах, то знання цих 

правил має неабияке значення для взаєморозуміння при спілкуванні 

особистостей, які виросли в умовах різних культур [5, с. 269]. 

Велика роль в організації й оптимізації процесу спілкування 

належить ввічливості, яка здебільшого репрезентується через мовні 

стереотипи: формули ввічливості, прагматичні кліше, тощо. У німецько- 

мовних книгах по саморозвитку та періодичних виданнях читачам 

пропонуються поради, які можна застосовувати для того, щоб поводити 

себе так, аби це відповідало «гарному тону» у суспільстві. Наприклад, 

надаються вказівки як у певній культурі необхідно вітатися та прощатися 

із співрозмовником, як поводитися на прийомі та в гостях, чи потрібно 

приносити із собою подарунок та яка відстань між співрозмовниками 

вважається нормальною. Ввічливість при цьому переважно занижується 

до загальних стандартів спілкування. Питання «ввічливості» 

оговорюється також у шкільних та освітніх закладах, через оцінки у 

шкільному атестаті та необхідність дисципліни у вихованні. 

У конкретному випадку інструкції поведінки мають дуже обмежене 

значення для повсякденного життя. Наприклад, оцінка тієї чи іншої 

поведінки як належної чи як неввічливої ґрунтується на великій кількості 

різних факторів і є результатом більш-менш свідомого виконання 

процесу міжособистісної домовленості. Норми поведінки, які пропагу- 

ються у довідниках, є тільки одним елементом у цій складній грі і, якщо 

їх серйозно сприймати, вони втратять свою цінність або взагалі стануть 

контрпродуктивними. Наприклад, не всі жінки цінують, коли колега 

відкрив для них двері, або ж в багатьох випадках відповідь на 

телефонний дзвінок під час важливих переговорів всупереч правилам 

етикету не вважається порушенням правил поведінки. Ввічливість 

складається не тільки з безперечних дотримуваних стандартів поведінки, 

а й з щоденної практики форм звертання. Ввічливість вказує на 
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відображення жвавої бесіди як «мови світового суспільства» через 

переходи, руйнування та відміну соціокультурних звичаїв. Поточні 

дискусії щодо ввічливості звичайно не є новими. Вони, скоріше, можуть 

спиратися на давні традиції та обговорення [6, с. 25]. Моделювання 

ввічливої мовної поведінки, що стосується мовців та слухачів, 

обумовлене зростаючою інтернаціоналізацією багатьох сфер життя: 

зустрічей із людьми з іноземних країн та культур, стандарти поведінки 

яких значно відрізняються від власних. Це також збільшує кількість 

ситуацій, коли в міжкультурному спілкуванні з’являються 

неоднозначності [8, с. 7]. Бізнесмени, туристи або навіть вчені, які 

подорожують, наприклад, до країн Сходу, не можуть належним чином 

оцінити поведінку співрозмовників та не завжди впевнені в тому, як 

правильно себе поводити в тих чи інших ситуаціях. 

В цілому, ввічливість є надзвичайно динамічною соціальною 

конструкцією. Все, що оцінюється мовцями та слухачами як гарний 

вчинок, жести або прояв ввічливості підлягає постійній соціокультурній 

зміні. Сьогодні, особливо у західних суспільствах, спостерігається 

зростаюча тенденція до зміни використання мови на користь її 

формалізації [10, с. 27]. Опущення звертань із титулом, використання 

більш спрощених форм привітання у поєднанні з розмовною лексикою є 

лише кількома показниками можливих зрушень у стилях мови, а саме не 

тільки в областях приватного спілкування, де переважає молодіжний 

сленг, але все частіше й у представників офіційної культури мови, у 

сферах медіа та політики. 

Категорія ввічливості в міжкультурному спілкуванні, розуміється як 

«успішна, цілісна взаємодія індивідуальної, соціальної, професійної та 

стратегічної сфери в міжкультурному контексті» [7, с. 36]. Звідси 

виходить, що значна частина здатностей, які в міжкультурній 

комунікації розуміються як ввічливе управління взаємовідносинами, 

переноситься в міжкультурний контекст. Багато критичних ситуацій 

постійно трапляються при міжкультурній комунікації, коли мовець у 

спілкуванні з партнером, представником іншої культури, починає 

обговорювати теми, які є для співрозмовника табу, або виконує 

невербальні дії, котрі у відповідній ситуації є недоречними чи 

образливими. Наприклад, передача візитної картки, обмін подарунками 

чи випорожнення з носової порожнини. Саме таке занадто пряме або 

занадто опосередковане поводження спричиняє помилки при виконанні 



152 │ Перспективи розвитку філологічних наук 

 

мовних актів; у багатьох випадках йдеться про зневажання стандартів 

ввічливості іншої культури. 

Таким чином, дотримуючись правил мовленнєвого етикету, ми 

«передусім засвідчуємо свою вихованість, шану і уважність до 

співрозмовника, привітність, приязнь, прихильність, доброзичливість, 

делікатність» [1, с. 22]. Тому комунікативна ввічливість – це комплексне 

поняття, яке включає в себе дотримання законів, правил, конвенцій, 

постулатів, максим неконфліктного спілкування, культури мовлення, 

всіх складників категорії ввічливості та багатьох інших чинників 

міжособистісної інтеракції із застосуванням засобів мови. Однак у 

міжособистісній комунікації основою, фундаментом ввічливої поведінки 

є внутрішня культура людини, позитивне сприйняття світу і людей, які 

оточують особистість, уміння вчуватися (емпатувати) співбесіднику. Все 

це, безумовно, – наслідок виховання і самовдосконалення людини. 

 

Список використаних джерел: 

1. Білоус М. П. Мовленнєвий етикет українського народу // Мова і духовність 

нації: Тези доповіді науково-практичної конференції 14-15 листопада 1989 – ЛДУ 

ім. І. Франка. – Львів, 1989. – 137 с. 

2. Верещагин Е.М. / Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров // Язык и культура: 

Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. 3-е изд., 

перераб. и доп. – М.: Русский язык, 1990. – 246 с. 

3. Красных В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология: Курс лекций / 

В. В. Красных. – М.: ИТДГК «Гнозис», 2002. – 284 с. 

4. Лінгвокультурологія як самостійний напрям лінгвістичних досліджень / 

С.В. Дорда // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету 

ім. Л. Українки. Серія «Філологічні науки». Мовознавство. № 3 (352). – Луцьк,  

2017. – C. 411-417. 

5. Национально-культурная специфика речевого поведения. – М.: Наука,  

1977. – 352 с. 

6. Besch, Werner 1998: Duzen, Siezen, Titulieren. Zur Anrede im Deutschen heute 

und gestern, 2. Aufl. Göttingen (1996) 

7. Bolten Jürgen 2007: Einführung in die interkulturelle Wirtschaftskommunikation. 

Göttingen. 

8. Dieckmann, Walther u.a. 2003: Sprachliche Höflichkeit. In: Praxis Deutsch 

178/2003, 1-12. 

9. Ehrhardt C., Neuland E. (Hrsg.) (2009). Sprachliche Höflichkeit in interkultureller 

Kommunikation und im DaF-Unterricht. Frankfurt a. M., Lang. 

10. Sprachliche Höflichkeit in interkultureller Kommunikation und im DaF-

Unterricht: Zur Einführung Claus Ehrhardt/Eva Neuland (Urbino/Wuppertal). 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 153 

 

Sarnovska N.I. 

Lecturer, 

Kyiv National University of Culture and Arts 

 

THE ROLE OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION ASPECT  

IN FOREIGN LANGUAGES TEACHING 

 

Intensive development of the information society brings to a focus the 

needs of the individual in possession of a number of competencies, including 

personal, social, communicative, etc. Structural adjustment in the sphere of 

organization of information flow leading to an increase in the need for control 

of dynamic change, which always faces a federal social-communicative 

activity, as well as active a rapid response to these changes. Actually, this is 

the content of social-communicative competence of personality in general. 

Cross-cultural communicative competence thus expresses the need for social-

communicative interaction in the multicultural space, and therefore becomes 

the subject of attention of specialists. 

International relations development is inseparable from the process of 

learning, teaching and improving of foreign languages, because they are 

means of cross-cultural communication. Increasing needs of society for 

specialists who can speak foreign languages, at high level in different aspects, 

in different professional situations and spheres lead to revision of the foreign 

languages teaching content. 

Cross-cultural communication and foreign language teaching are two 

closely related subjects. Foreign language learning involves not only an 

explanation of grammar, vocabulary and phonetics, but it also works for 

inclusion in a culture, for every foreign word, the concept is “due to the 

national consciousness the idea of the world” [8, p. 38]. 

Globalization of society, modern communication technologies, increased 

competition necessity of quick individual adaptation in terms of multicultural 

world that is constantly changing, raises interest in learning foreign languages, 

as an important tool of human life in society. New realities strengthen the 

requirements for proficiency in a foreign language. Changes in public life of 

the country: occurrence of Ukraine into the European community, radical 

changes in the field of education (educational development according to the 

requirements of the Bologna process) have caused a special attitude to foreign 

languages, strengthened wish for learning foreign languages, especially 
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English. Foreign languages are needed today to use functionally in different 

spheres of society as a means of real intercourse of people from other 

countries. 

Modern life in conditions professional competitiveness conditions requires 

learning a foreign language on high functional level. Now people don’t only 

want to know the language but use it as a means of real communication with 

speakers of other cultures. In accordance with the situation, it was necessary 

took a radically changed view on foreign language teaching paying more 

attention to the Linguistics and cross-cultural communication. The principal 

target of foreign language teaching is learning a functional and more practical 

language side. This pragmatic decision tasks are possible only under one 

condition that solid fundamental theoretical base will be created. 

The main task of modern teaching lies in maximizing the development of 

communicative skills. Its solution involves the elaboration of new techniques 

of teaching, pointed at the progress of all kinds of language proficiency 

(reading, speaking, listening comprehension, literacy), as well as a study of 

new educational materials that provide the base for preparing the students to 

practical communication. Indissoluble unity of the world and culture of 

peoples, whose language we teach, includes the effectiveness of solving the 

tasks which stay before a teacher in foreign languages teaching. 

In domestic science and education the study of cross-cultural 

communication have been initiated by teachers of foreign languages, who first 

realized that in order to effectively communicate with other cultures it is not 

enough to know language. The practice of communicating with aliens has 

proved that even in-depth knowledge of a foreign language do not exclude 

misunderstanding and conflict with native speakers of that language. Teaching 

of foreign languages, therefore, includes the introduction of students to the 

history, customs and traditions, social organization of the country studied 

language. The main components of a foreign culture that are specific for every 

country and various peoples can be considered their traditions and customs, 

consumers culture, everyday behavior in general terms, the national picture of 

world art culture [3, p. 31]. 

Learning foreign language it is not enough to overcome the language 

barrier. It is necessary and very important to ensure communication 

effectiveness between representatives of different cultures. Overcoming the 

language barrier is not the only obstruction in the way of understanding. The 

national specifics of cultures can complicate the process of cross-cultural 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 155 

 

communication. In other words, in order to overcome the language barrier 

successfully you ought to overcome the barrier of culture caused by 

“incomplete ownership of cultural norms, applicable in certain national 

linguistic cultural community” [2, p. 23]. 

Methods of teaching foreign languages through cross-cultural 

communication can be role-playing games, works on projects, discussions and 

trainings. Such interactive learning methods can help support the process of 

students’ adaptation to the social-cultural conditions of the country, to remove 

language barriers in understanding of new culture representatives’ behavior. 

Using the interactive methods of teaching you can understand how well the 

students can speak the language and use the studied material in real life, how 

adequately they can respond to various propose everyday and professional 

situations. 

Foreign language proficiency of a student is determined not only by direct 

connection with his or her teacher. To teach a foreign language as a means of 

communication, you need to create a climate of real communication, to make 

the link between teaching of foreign languages and real life, actively use 

foreign languages in natural situations. It can be scientific discussion in the 

language with the assistance of foreign specialists, native speakers, 

referencing and discussion of foreign scientific literature, reading of individual 

courses in foreign languages, participation of students in international 

conferences, open lectures in foreign languages, scientific societies, where the 

students of different specialties can meet. 

Through the study of a foreign language, you can change the stereotypes 

about the behavior of a nation, if classes given to the components of the 

cultural context as values, understanding time, decision-making style, voice 

features – all that in the future can become a successful interaction and 

business success guarantee. 

So it is impossible to ignore the fact that the necessary communicative 

competence is formed for communication of real people from different 

cultures in the process of teaching foreign languages. Understanding others 

and making others understand you, is possible only if the social-cultural 

factors are implemented in the structure of teaching. Dramatically improving 

of communication level, communication between people of different 

nationalities can be achieved only with clear understanding and 

implementation of the linguistic and cultural factors. Thus, the key features 

underlying the formation of intercultural communication include: 
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 the need to stay in the cultural and "alien", an uncertain environment; 

 the necessity to obtain information in the form of codes that are defined 

by the multicultural factors; 

 the need for an understanding of the entity and specific traits of other 

cultural forms in connection with the need to adapt their own behavior and 

actions to the requirements for the subjects of the other culture. 

Accordingly, the intercultural communication causes the harmonious 

strategy of mutual contacts and a favorable result in intercultural situations, 

combining cultural and knowledge related to the mandatory cultural models of 

behavior. The appropriate social-cultural and personal qualities and skills that 

enable you to tune out the personality and circumstances of the interaction 

also have a significant role. 
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